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CHOCOLAT WIENIER 
\ világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z n k r á s z d á b a n . 68% 

A NYIRFAFOLYADEK. 
, k nyírfa folyadék már rég éta mindenütt alkalmaztad k, D r . L e n g i e l 
' F r i g y e s n y i r f a b a l z s a m á t különösen ajánlják Dr. med. R a s p l 
k tanár és a l écsi egyetemen procurátor és Dr. med. P y e f l u o h londoni 
itnnár. Ezen nyirfabazsam egy sajátlagos 30 évi gyakorlati eljárás 
falapján a nyírfa folyadékából práparáltatik és csak azután jő forga
lomba. A használati utasítás s'.igoru betartása illetve a balzsam 
alkalmazása által a felső bőrréteg lassankint l e h a m l i k és az ezen 
módon tisztított al-ó bőr fiatal színben és ndeségben jut felszínre; 
mindennemű k i ü t é s , s z e p l ő , f o l t o k , v ö r ö s , a n y a j e l stb., stb. 

eltávolíttatnak, a b ő r r a n c s o k a t , h i m l ő c s o m ó k a t lassankint teljesen k i s i m í t j a 
és az arczszin friss és egész égés szint nyer. 

E g y k o r s ó á r a h a s z n á l a t i u t a s i t á s s a l e g y ü t t 1 I r t 5 0 k r . 
A njirfabalzsam hatásának támogatására a Dr. Len'iel Frigyes-féle B e n s o ö - s s a p p a n 

ajánlatos 1 drb ára 6 0 k r . 
Raktáron minden jobb gyógytárban. Főraktár Mngyarország részére T ö r ö k J ó s s e f 

gyógyszerésznél. Budapest, király-utoza 12. 

Szabada lmazo t t 

Jégsarkantyúk! 

Ezen rendkívül czél^zerü jég-
saikantyúk minden más gyárt
mány fölött előnyt érdemel
nek. Jóval kisebbek és köny-
nyebbek, nem sértik a sarkat, 
és nem is kel lattó eltávolí
tani. Használaton kívül tel
jes n láthatatlanok. 60 kr.-nak 
előzetes beküldése ellenében 
portómentefen, vagy pósta-
ntánvét mellett szétküldi: 

!'. A. Stílnek jun. Reiekenberg. 
7010 

ilz természeti gyógyintézete | L A T Z E O T S T ® A. 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , T á o z i - u t c z a S S . s z á m . 
OB. és kir. szabadalmazot t iehérnemfl-gryaros 

ajánlja 6594 
o r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

Sanator ium 
Dresden-Radebeul , (Németország-) 

Két intézeti orvos. Ószi és téli gyógykezelésre különösen alkal
mas. Egyike Németország legnagyobb és lev szebb term. gyógy
intézeteinek. Kedvező gyógyeredmények női betegségeknél, 
ideg-, gyomor-, tüdő-, bor- ésnemi bajuknál.Asthma,rheuma, 
kőversé*, vérszegénység stb.-nél. Leirás benn. Intezettulajd. 
T. E. Bi lz , i •Natnrhei lknnde* pályakosz. munkaszer-

zoje. Legjobb betegkSnyv önkezelésre. 300.000 pld. már eladva. K5tve 
10 márka. B i í z kiad. Lipcse és minden könyvker. 6936 

BERGER LEO 
kávéháza 

© ^ E r z s é b e t - k ö r u t 58. sz. *S3 
Elismert legjobb kávé 

B u d a p e s t e n . 
Legújabb villamos ventiláczió; a helyiség teljesen füst

mentes. 7071 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - u . ö 

A l a p í t t a t o t t 1 8 7 6 . 7014 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

Korunk fö nyavalyája az idegesség 
is v » r t « l e n a é : , melyből számtalan más kór származik 

Ez elleu pedig legbiztosabban hat a 

VASikS CHINABOR 
1 üveg t rt tO kr., S üveg firaneo küldve 6 frt. 

Szén bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel var 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbl 

ehinaalját és vasat tartalmazza. 

B U S B U T i i y l U a i y r t S B X e t l laboratór iuma, 
K'nhato Budapesten : T ö r ö k J ó s s e f gyógyszerész, E g g e r -
f é l e • N á d o n gyógyszertárban, valamint minden magyar

országi gyógyszertárban. 6904 

" Aradon. 
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4 arany. 

18 ezüst 
érem. 

30 tiszteleti 
és elösraorü 
okmány. 

A k í g y ó 
védjegygyei. 

Régi óhirü diaté-
ftn iio'u—tittiii 

szer (dörzsölésre) az 
emberi test idegei* 
nek < H izmainak 
erőssé és rugéKony-

nyá tételére. 
A r a : 

l/i palaezk 1 frt . 
Valódi csupán a fenti védjegygyel ellátott palaczkban és kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r , K o r n e n b n r g . B é c s m e l l e t t . 

Szójegy, czimlap és csomagolás tőrvényesen védve. 7001 

Tur i s t a 
f l u i d . 

Tnristák, járműve
ken utazók és lo
vaglók kitűnő siker 
rel használják tes. 
tük erő sitéaére és 
annak nagyobb uta
zások után való el-

frissitésére. 
A r a ; 

7-2 palaezk 6 0 kr. 

I Ú j d o n s á g o k b á l i s z ö v e t e k b n 

úgymint mindenféle minőségű fekete, fehér és Bzine-* selvemkelmékben 
gazi gyári árakon a valódiság* fs tartósságért való iótalláa mellett mé

terenként 35 krtól 12 frtig portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. 
A lgjobb, kőzvetetlen megrendelési fonás magánosok számára. Ezer 
meg ezer elismerő irat. Minták franko. Svájozba a levólporto kétszeres. 

G R I E D E R A D O L F É S T*± 
Belyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 6950 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállitók. 

S e l y e m m e l l i i b á l i i n g e k , k e z t y i i k , n y a k k e n d ő k , s e 
l y e m z s e b k e n d ő k , m e l l g o m b o k , i l l a t s z e r e k , k a l a p o k , 
o z i l i n d e r e k és egyéb férfidivat czikkeket nagy választékban 

„ r ajánl 

FOLDVARY IMRE 
B U D A P E S T 7052 

Korona tae rczeg-u tcza 11 . és K e r e p e s i - ú t 9 . sz. 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. Magdeburg, 

Brosséi 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-töl Berlin SW., Friedriohstrasse 
Í20, a f r anc iao r szág i orvosi t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. K e n d k i v ü l s ike

r e s , még idült gyomorbajoknál is. 
Szállít p r ó b á r a i n g y e n , osnpán a viteldíj meg

térítése mellett, be r l i n i f ő r a k t á r á b ó l . 
^asztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

B a k t á r : 

Budapesten: Török József gyógysz. 
k i r á ly -u t eza 1 2 . s zám. 6692 

Vérképző labdacsok, 
n Dr. KUN ZOLTÁNllprM" 

rózsaszínre ezukrozva : vérsaegfó-
nyek. sápkórosak, g-yengrélke-

dok, görvé lykórosok, l á z t a l a n tüdőbetegeknek legjobb 
gyógyszere. 1 üveg ára 1 frt 80 kr. 

Hurut IPIIII'II^IIL g y o m o r h u r a t , tüdő- é s géffehnrut , 
DU1UI MUUdGSUH, t u d ő v é s z , h i d e g l e l é s , ma lár ia , ffyu-
mőkór e l l e n legkitűnőbb t 1 üveg égszínkék ezukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 
M hi>t«<raá<rab e"fn .leghasznosabb gyógyszer az I E E I -

UClCgSCgCK GALO F O B 1 doboz 1 forint 20 kr. 
HAntínnrítl «7iíÍvÍ7 legjobb minden szájvizek fölötti KitUno 
lttJUM|?IUlH-B£(tJiM övszere a ragályos torokbajoknak isi 

Ára 60 krajezár. 

A P n m n r í n ÍVíílllO arcz- és kézkenöcsnek meglepő hatása 1111 [MII III VICÜIC T a n , B n a p a l a t t ^ a r c z r 6 I minden 
foltot eltávolít s bársonyszerüvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 

Kaphatók a készitónél: 

TRSTYMSZKY K. gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 6839 

Főraktár B u d a p e s t e n : Török Józse f gyógyszertárában, Király-
ateza. Dr. Bnday Emi l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogna-Qzletben és gyógyszertárban kaphatók. 

C Z E R N Y - f é l e 

T A N N I J V G E N E 
a legjobb, lipróbáltan ártalmatlan 

hajfestőszer 
haj- és s/.akál-, valamint szemöldokfestésre, melyak a 
legegyszerűbb módon, már egyszeri használatnál is 
egész biztosan visszanyerik azon ki'ogástalan, fényes 
s z ő k e , b a r n a va^y f e k e t e t e r m é s z e t e s s z i n t , a 
melylyel megőszülés előtt bírtak s mely sem szappan
nal való mosásnál, sem a gözfür.lől en meg nem fakul. 

A r a 2 f r t 5 0 k p . 

Türvéuyeseu védett, lelkiismeretesen megvizsgált és 
• alódi minőségben kapható 

Czeriiy J. Antalnál, Bécs, 
X V I I I . , C a r l L u d w i g s t r a s s e 6 (saját ház), é s 

I . , W a l l f i s c h g a s s e 5 . 
Szétküldés postai u támé. te l . Prospekius ingyen és 
bérmentve. Eaktár a nagyobb gyógyszertárakban és 

illatszer-üzletekben. 
B u d a p e s t e n T Ó R Ö K J Ó Z S E F és E g g e r A . Hal 

gyógyszerészeknél, stb. 6967 

„BUDAVAR BEVÉTELE" 
körkép, városligeti fasor 47. szám 

K ö z b e j ö t t a k a d á l y o k m i a t t 707 

e hó folyamán nyílik meg. 
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7. SZÁM. 1897. BUDAPEST, FEBRUÁR 14. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és í egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 « Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG egész évre 8 frt 
félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egél tWre ö . 

félévre — 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postnilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

GRÓF MAJLÁTH GUSZTÁV, 
ERDÉLYI EGYHÁZMEGYEI RÓM. KATH. SEGÉDPÜSPÖK. 

i z ELMÚLT HETEKBEN sűrűn lehetett olvasni 
\ a napi lapokban az erdélyi egyházmegyei 

J. A_ koadjutorság (segédpüspökség) kérdéséről, 
mig végre a királyi kinevezés véget vetett e kér
dés körül kifejlődött személyi és politikai vitat
kozásnak. 

Lönhardt erdélyi egyliázmegyei róm. kath. 
püspök, gyöngélkedésére való hivatkozással.koad-
ju tor t kért maga mellé, a ki a nagy kiterjedésű 
egyházmegyében az ügyeket intézze. Fölmerült 
a Majláth Gusztáv gróf komáromi plébános-he
lyettes kinevezésének a hire, s ezzel kapcsolat
ban sokat ir tak e kinevezés ügyében a római 
szentszék, a korona apostoli joga, 
illetőleg a magyar kormány közt 
támadt ellentétről. A kérdés a kö
rül forgott: utódlási joggal, vagy e 
nélkül történjék-e a kinevezés ? 

A király úgy döntött, hogy Maj
láth Gusztáv gróf lett erdélyi se
gédpüspökké és pedig utódlási 
joggal. 

Majláth Gusztáv gróf kinevezését 
az teszi különösebb érdekességüvé, 
hogy azon tősgyökeres magyar fő
úr i családok egyikéből származik, 
a melyeknek szülöttei közül a régi 
időben több kiváló magyar főpap 
került ki. Hajdan a papi pálya an
nál inkább vonzotta a főúri ifjakat, 
mert a főpapi méltósággal diplo
matái, sőt katonai hivatás is pá
rosult. A főpapok pánczélt öltve 
és kardot fogva személyesen ve
zették a csatákba saját fegyveres 
bandériumaikat . Ma a főpapság 
egyházkormányzói föladatai mel
lett csak a törvényhozás terén él
vez közjogi természetű méltóságot, 
mint a főrendiháznak egyik ki
egészítő része. Ezér t mostanában 
csaknem ritkaság, ha a vagyonos 
és tekintélyes főúri családok fiai 
papi pályára adják magukat . Ilyen 
ri tkaságul tekinthető az is, hogy 
Majláth Gusztáv gróf az oltár szol
gálatába lépett. 

Majláth Gusztáv gróf abból a 
Majláth-családból származik, mely 

az Arpád-királyok idejéből Ákus kun vezértől 
vezeti le családfáját, s a mely történetünkben sok 
nevezetes emberrel szerepel. Az újonnan kineve
zett püspök-helyettes a szomorú véget ért Maj
láth György országbírónak a hetedik gyermeke. 
Egyik nővére, Etelka, Pallavicini Ede őrgróf 
felesége; másik nővére, Sarolta, a királyné volt 
udvarhölgye, Hohenlohe herczegné. A többi 
mind fitestvér, a kik közül a legidősb, György, 
néhány évig Esztergommegye főispánja volt. 

A Majláth családnak, melyet Bonfin Maylát-
nak, Thuróczi Mojnotnak nevez, székhelyi elő
névvel bíró ága a XVII. századból ered. Egyik 
ág II . József alatt a grófi méltóságra emelkedett. 
Az országbíró nem ebből az ágból való volt. Utó
dai azonban a királytól grófi czimet nyertek. 

GRÓF MA.ILÁTH GUSZTÁV. 

Majláth Gusztáv gróf 1864 szeptember 24-én 
született Bakóczán, Baranyamegyében. Szülei: a 
volt országbíró és ennek m a i s élő neje, Prandau 
bárónő, fiók neveltetéséről akkép intézked
tek, hogy az elemi és középiskolákat otthon 
végezze, Döbrössy Alajosnak, a pécsi püspöki 
tanítóképző jelenlegi igazgatójának vezetése 
mellett. Gimnáziumi tanulmányainak befejez
tével az érettségi vizsgálatot a budapesti I I . 
kerületi főgimnáziumban tette le. Ezután jogi 
tanulmányokkal foglalkozott a straszburgi egye
temen, bol két évet töltött. Ekkor következett 
be atyjának borzasztó halála, s ez annyira 
hatott reá, hogy a világi tanulmányokkal fel
hagyva, a papi pályára lépett. A theologiát 
Bécsben végezte a Pazmaneumban. Pappá 1887 

október 7-ikén szentelte fel Simor 
bíboros herczegprimás. Gyöngél
kedő egészségi állapota miat t ekkor 
hosszabb időre szabadságot volt 
kénytelen kérni s enyhébb éghajlat 
alá ment üdülni, de már egy esz
tendő múlva prefektus lett az esz
tergomi papnöveldében, a hol tisz
telettel és szeretettel környezték a 
vallásosságáról és jótékonyságáról 
ismeretes főúri papot. 1895-ben 
Vaszary herczegprimás komáromi 
helyettes plébánosnak nevezte ki. 

Komáromban, hol két évet töl
tött, teljesen megnyerte hivei sze
retetét és tiszteletét. Jótékonysága 
rendkívüli volt. Küszöbét szűköl
ködő segítség, vigasztalás nélkül át 
nem lépte, sőt gyakran maga ke
reste fel a szegényeket, szenvedő
ket, hogy segítségükre lehessen. 
Szive jóságának szép bizonysága 
az a jellemző eset, mely Komárom
ban tör tént vele. Egy szegény kol
dusasszony kéregetve kopogtatott 
az ajtaján. A grófi pap meglátván, 
hogy a szegény asszony egy ron
gyokba takargatott gyermeket t a r t 
ölében, gazdag adományon kívül 
oda adatta neki legszebb selyem 
takaróját is, hogy a didergő gyer
meket abba göngyölje be a hideg 
ellen. És hogy a társadalmat is 
mennél jobban belevonja a jóté
konyság gyakorlásába, megalakí
totta a Szent-Vincze-társulatot. 
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Mintegy l(X),OH> forintra mehet az az összeg, 
a mit Majláth gróf Komáromban töltött ideje 
alatt egyházi és jótékony ezélokra áldozott; 
csak maga az a díszes iskola-épület, a melyet a 
hitközség régi iskolája helyett építtetett, közel 
tf),<H)0 forintjába került. 

Az új segédpüspöknek kineveztetésekor tett 
következő szép nyilatkozatát jegyezték föl: 

• Nem kerestem soha a kitüntetéseket; oda 
megyek, a hova az Isten akarata hí. Egy a vá
gyam, hogy ott, a hova rendel, helyt álljak s 
egyházamnak és hazámnak minden erőmmel, 
legjobb meggyőződésem szerint hasznára mun-
kálkodhassam.* £*• •"• 

A KÉT TURUL/ 
(Vonatkozással a beszkidi ezredévi emlék leleplezésére.) 

Régi ős hónából hogy fölkerekede 
Honkereső kedvvel Álmos bős serege: 
Harczos apáinknak daliás hadával 
Fenn a levegőben két szép Turul szárnyal . . . 

Lengedező szárnya, mintha áldást szórna ; 
Mintha osak Hadúrnak áldó karja volna, 
Az lebegne ott fenn, népét védve, áldva! . . . 
8 messzelátó szemmel néz az új hazába. 

Lenn bajedzett hősök törtetnek előre, 
8 zárt sorokban hölgyek, — kinek lánya, nője : 
Majd daliás ifjak, kiséretnek adva; 
így tör elő Álmos honkereső hadja . . . 

A beszkidi ormon hogy határhoz értek, 
Leteszik a fegyvert, leteszik a vértet; 
És legott Hadúrnak oltárkőt emelve: 
Felcsap az oltárláng szép pirosló nyelve. 

Vele száll Hadúrhoz keblökből a bála . . . 
Áhítattal néznek az égő oltárra . . . 
S hogy kiosordúl vére a hófehér ménnek : 
Dalos apák ajkán felzendal az ének. 

Már tüz is elhamvadt... a dal is elzengett, 
S a daliák népe mégis ott merengett, 
Mint a kit lekötve tart varázs igézet . . . 
. . . Egy a múltba, más m«K • jövőbe nézett. 

Ez alatt a Turul, — magyarok barátja — 
Hová lett, hová tűnt:' ki tudja, ki látja í 
Látatlan iramlott el a láthatárral . . . 
Tán Hadúrhoz szállott hírt vinni hadárul 
Nagy mese országba ?! Vájjon visszatér •« 
Kérdozgetik egyre . . . 

II. 
Rég volt! — ezredéve, 

Hogy bejött a nemzet a magyar hazába, 
8 összeforrt a hét nagy nemzetségnek ága! 
Mennyi harozot vívtak! hány diadalt értek ! 
Dicsőség fájáról mennyi babért téptek! 
S mily sokat szenvedtek'.'! Isten a tudója! . . . 
Szivem elszorul rá . . . nem dalolok róla! . . . 

Sok baj és viszály közt im fölért a nemzet 
Ezredév ormára, — s rajta zászlót lenget: 
Zászlóját az időn nyert nagy diadalnak . . . 
S érzi lelkében az új erőt, hatalmat! 

Ott ragyog arczán a honszeretet fénye, 
S a szabadság lángja,gyujtva szebb reményre... 
Büszke, nyilt kebellel néz be a jövőbe; 
Régi dicsőségét látja abba szőve! 

Megnépesül újra Beszkid bérezés orma . . . 
Jön az új nemzedék zászlók alatt sorba . . • 
Tán honfoglalásra?... Nem! — aa ezredévnek 
Szentel itt ünnepet. . . emel itt emléket! . . . 

S ez új oltáránál a honszerelemnek, 
Megifjodott nyelveu új énekek zengnek . . . 
Mily varázsos ige! . . . mily bűbájos ének! . . . 
. . . S mintha megnyitnának kapui az égnek: 

Lecsap a két Turul, • szárnyait kitárva, 
Kéjelegve néz az ünneplők sorára . . . ** 

* A Turul a régi magyarok szent madara volt. 
** Két Turul (sask*sely) megjelenése valóságos ténv. 

/. U. 

Ott lebeg felettök, ép' mint ezredéve; 
S eltűnik azonkép' messzeség ködébe . . . 

Se bire, sem hamva! . . . 
De Hadnr szavára, 

őrködik felettünk láthatatlan szárnya; 
És ha látja népét a hazának élve: 
Visszatér bizonynyal — mánk ezredévre! 

Illyés Bálint. 

EMLÉKEK KELET-INDIÁBÓL. 
Irta Reményi Ferencz. 

IV. 
A nautch-leány vagy bajadér. 

Kalkuttában, a szent-folyam melletti angol
indiai világvárosban egy egész hónapon át tar
tózkodtunk. Időnk és alkalmunk is volt tehát 
mélyebb pillantásokat vetni abba a zűrzavaros, 
ősforrongású világba, melynek neve: India. Elra
gadó és visszataszító, kápráztató és undorító jelen
ségek egymást követik ott szünetlenül és átmenet 
nélkül. Szemeink bámulattal tekintenek ez ért
hetetlen zűrzavarba, mely mégis unokatestvére 
az európai műveltségnek. 

Életmódunk a hajón angolos volt, mely nem
csak az érintett földrészek európai társaságának 
életmódjához, hanem a forró éghajlathoz is 
leginkább illett. Este ebédeltünk; azután több
nyire fölmentünk a födélzet hátsó végére, mely 
egy ágyútorony által a födélzet többi részétől el
különítve, csendes magányt biztosított a mozgal
mas hajóélet közepette. Ez volt kedvencz he
lyünk. Elnyúlva kényelmes székeinken, melyek
nek sajátságos szerkezete a majdnem vízszintes 
helyzetben való nyugvást is lehetővé tette, élvez
tük a nappal tikkasztó hősége után a balzsamos 
estéli hűvösséget. A födélzet túlsó részéről, vagy 
a parton hozzánk egészen közel fekvő «Eden»-
kertből zenehangok hallatszottak át, felülről az 
égboltról pedig a csillagok ragyogtak alá, és a 
kerevet egy mélyedésében a jobb kezünkhöz 
közel elhelyezett pohárban pezsegve gyöngyözött 
a jégbelu'itött «peg» la hogy az indiai angol a 
cognackal, vagy vvhyskyvel tartalmassá tett 
szóda-vizet nevezi). Milyen jol esett igy pihenni! 
Csak az, a ki n forró égöv alatt izzadott, tudja 
igazán, hogy mily édes, mily megérdemlett be
fejezése a verejtekhtilluto napnak az ily semmit
tevés. I'eludiil • te-t rí. föllendül a szellem. A csil
lagos ég felé irányzott tekintetet követik a gon
dolatok, elmerengve u teremt enségein. 
8 ininthii onnét • magasból tekintenénk alá e kis 
nagy világra: a napközben tett tapasztalások 
egyesülnek az előbb, a fold inas részein nyertek
kel, s így, a mi magában ottk értelmetlen töre
dék, összefüggő egészszé egyesül . . . Sokszor 
késő éjféli óra vetett véget többnyire csendes, 
egy-egy megjegyzés által csak hébe-korba fél
beszakított elmélkedéseinknek. Ha ilyenkor 
váratlanul idegen lépett volna körünkbe,ópium
tól álmodozásba merült klímáink társaságá
ban, vagy valami buddhista-felekezet gyüleke
zetében vélhette volna magát, mely ilyes hely
zetben gyakorolja magát a nirvánán való elmé
lyedésben. 

A szokottnál természetesen élénkebb lett a 
társalgásunk, ha vendégünk került. így egy es
tén is, mikor konzulátusunk egy tagja időzött 
nálunk, a ki már több év óta élvén Kalkuttában, 
érdekes tapasztalatainak elbeszélésével élénk 
társalgást indított. Természetesen helyi és 
általános indiai dolgokról beszélgettünk. Végre 

| a «bábu»-kra került a szó. Ez a név egy számra 
nézve kicsiny, de műveltsége és törekvéseinek 
czélja miatt nagy fontosságú osztályát jelenti a 
bengáli hinduknak, a kik magasabb angol isko
lákban nyervén kiképzésüket, fölülemelkedtek a 
hindu előítéletek szellemi korlátain és az euró

pai szellemű, de a hindu nép föllendülésére 
czélzó haladást képviselik. Az Indiában is sza
bad sajtó útján különben igen kellemetlenekké 
tudnak válni az angol-indiai kormányra nézve. 
A milyen egyedül álló jelenség ez eddig a hin
duk közt: épen oly érdekes és talán nagy követ
kezményekkel járó lesz egykor. 

A bábukra fordulván a beszéd, az első tiszt 
fölemlíté, hogy egy bábu meghítta a hajó tiszti
karát valami «nautch-partiera»; de egy tisztnek 
sem volt kedve résztvenni benne. Történetesen 
láttak már ilyesmit Bombayban és nagyon csa
latkoztak várakozásaikban. 

— Mi az ön véleménye a nautch-ról ? — kér
dem vendégünkhöz fordulva. 

— Na, megnézni épen meg lehet egyszer, ha 
már csak a kissé exotikus jellegű társaság ked
véért is, a mely azokon meg szokott jelenni. 
S mindjárt ajánlkozott is, hogy egy nautch mu
latságra elvezet bennünket. 

Ez előzékeny ajánlatot természetesen öröm
mel fogadám. Találkozott még egy másik vállal
kozó társ is, és igy hárman voltunk. A kevés 
lelkesedéssel fogadott meghívás tehát gazdára 
akadt. A meghívókra ez volt írva: 

"Bábu Ram Lali Sett tisztelettel kéri . . . . 
urat, legyen kegyes nála megjelenni egy nautch-
partiera, melyet Baustollah-útcza 3. szám alatt 
lévő házában fivére nősülése alkalmából e hó 
6-án (a szóban lévő napon) U órakor este fog 
rendezni.* 

Minthogy már nagyon közel járt a kilencz 
óra, öltözködéshez kellett látni. Ismerősünk 
ugyanis határozottan kijelenté, hogy noha a 
bábu «native» (benszülött), mulatságán csak 
• eveningdressi-ben — a mi alatt a frakk és az 
ahhoz tartozók értetnek, — jelenhetünk meg, 
mert a hinduk nagyon sokat adnak a külsősé
gekre. 

Alig múlt el néhány perez, «evening dress.-
ben már is elindulhattunk a Baustollah-útcza 
felé. 

Hosszabb bolyongás után a benszülöttek vá
ró i.s/ein át ráakadtunk a Baustollah-útczára. 
a hol egy kivúl többszínű mécsekkel kivilágított 
házban fölismertük a lakodalmas házat. Más 
szembetűnő jel nem engedte volna sejteni, 
bog}- olyan előkelő, vagy legalább is igen gazdag 
ember lakik benne, a milyennek a habut fölté
teleztük, minthogy európaiakat is meghívott 
mulatságára. Sem nagysága, sem alakja nem 
különbözteté meg az épületet a közönséges 
hindu házaktól. 

Vezetőnk, kinek e feletti csodálkozásunkat 
kifejeztük, fölvilágosított bennünket a gazdag 
hinduk életmódjáról. Eltérve a minden európai 
nagyvárosban megkülönböztethető «előkelő ne
gyedekében nyilvánuló jelenségtől, a benszü
lött előkelőség nem választ külön városrészeket 
lakhelyéül, legalább Kalkuttában és Bombayban 
nem. Elszórva laknak a középosztályok között, 
sőt többnyire külső pompával sem igyekeznek 
feltűnni. 

Annál nagyobb azonban a fényűzés, melyet a 
gazdag hindu családi ünnepek alkalmával kifej
teni szokott. Ezek közt — nagy hajlammal bír
ván a családi .szaporaság iránt — a lakodalmak a 
legnagyobb örömünnepek, különösen ha a csa
ládnak valamely férfitagja házasodik, az öröm 
és vígság a tetőfokát éri el. A hinduk igen fiata
lon házasodnak; a vőlegény is többnyire még 
kiskorú; így tehát atyját, vagy annak biján egy 
bátyját, vagy valamely tehetősebb férfirokonát 
illeti a lakodalom rendezésének kötelesség* 
nem ritka eset, hogy oly pazar bőkezűséggel tel
jesitik e kötelességet, hogy tönkre teszik magu
kat. Napokra terjed az ünnepély. Előbb ünne
pélyes körmenetben megmutatják a nászpárt a 
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•árosnak. Elől egy nautch-leány megy, pénzt 
esórva a népség közé; ezt zenészek követik, a 
kik óriási zajt ütnek mindenféle dobokon, 
trombitákon és más lármázó hangszereken. Egy 
gyaloghintóban, vagy a nagyon tehetőseknél, 
gazdagon feldíszített lovon, vagy elefánton ülve 
a vőlegény következik fényes öltözetben. Egy 
zárt gyaloghintóban pedig a menyasszony rejtő
zik. Hintókban, lovakon, vagy elefántokon kisé
rik a rokonok is a nászpárt, végre a nászaján
dékokat vivő emberek zárják be a menetet. Az 
ajándékok közt virágok, gyümölcsök és minden
féle ábrák, melyek a házasságból eredendő jól
létet jelképezik, szerepelnek leginkább. A kör
menetet mindenféle dínomdánom és estem
issom követi. Fejedelmi udvaroknál, főleg a 
dúsgazdag návábok, rádzsák és maharadzsák 
fényűző székhelyein igazán hetedhét országra 
szóló ünnepélyeket rendeznek ily alkalmakkor 
Indiai és európai fogadások, körmenetek, vadá
szatok, mindenféle állatoknak párviadala — a 
kakastól kezdve az e czélból feldühősitett és 
megrészegített elefántokig, birkózások, — egy 
szóval se vége, se hoszsza a látványos és költsé
ges mulatságoknak. Mily nagy mértéket ölthet-
nek ezek. mutathatja az a tény. hogy egy baro-
dai király lakodalma, melynek programmján a 
többi közt szerepelt Mr. Blondín, a híres ki 
tánezos is, a kit külön ez alkalomra hittak át 
Amerikából, közel 2 millió forintot nyelt el. 

Elmaradhatatlan kelléke ily lakodalmas ví-
galmaknak, mint általában minden indiai mu
latságnak a nautch-leányok, vagy bajadérok — 
a hogy őket a portugál hátiadéira (tánezosnő) 
szót elrontva Európában általánosabban neve
zik — tánczai és előadásai. Az előkelő hindu 
maga nem tánezol és nem énekel. De azért ezen 
foglalkozásokat ép úgy kedveli, minta mennyire 
méltóságán alólinak tekinti, és e fölfogásban 
egyezik minden keleti nép (japáni, Utina 
maláj) szokásaival. A dal és táncz művészeteit 
csak arra hivatott tánezosnők gyakorolják. Az 
indiai tánezosnők, a nantchok, külön kasztot 
alkotnak, mely könnyű vérűsége miatt a mily 
keresett és szükséges, épen oly megvetett osz
tály is. A mily alacsony a társadalmi állások, 
oly nagy a jóllét, a melyre közülők legalább 
a kedveltebbek eljutnak. A • Maidánt-on (egy 
terjedelmes szabad térség Kalkuttában a Gangé* 
partján, kertekkel, játszóhelyekkel, fasoros utak
kal) esténként egy elegáns fogat volt az általá

nos figyelem tárgya: gyönyörű lovak, pompásan 
öltöztetett szolgák a bakon és hatol; a hintóban 
agy bajadér ult. a kinek ax volt a becsvágya, 
hogy tűhegyen a legelőkelőbb angol lady fogat-
ján is. Módja volt hozzá, mert a hinduk 
nagyra tartjak a nantchok művészetét, hogy a 
híresebbeket 11 n H) rúpiával (I rúpia - 70 kr. i 
tizetik ,-hiik.ni. \ walesi berezeg indiai uta
zása alkalmával egy benaafilött fejedelem által 
tiszteletére rendezett ünnepélyen a tánoaoló 
nsuteb-lányt 100,000 rapii juUlomdijban réeae-
sité, hogy bőkezűségével, rangjának meglel, 
leg, még a dúsgazdag radasákon is túl tegyen. 

Társaimnak kicsinylő • .. 
megegyeze t t 11 l eg több < uro|>ai BtoSjÓ hintMUMl. 

akkép ellentétben állott a nagyrabecsülés ezen 
tényeivel, melyek minden túlsáa mellett sem 
hbettek mimleii alap nélküliek. Kivánoitságom 
tehát fel volt fokozva, hogy megtudjam az igaz
ságot, mely. gondolám, középütt lesz. 

Ioly oson át, a bol már sok kíváncsi, tarka 
népség ácsorgott, a bás udvarára jutottunk. 
Bejáratánál Bábu Itam Lali Lett, a ház ura 
fogadott bennünket, egy tekintélyes külsejű 
férfi, a ki mint a babok többnyire, egyszerű 
fehér vászon-lepelbe volt öltözve, turbán nélkül. 
A keleti embernek alÉHtnsséggal párosult elő
kelőség, vei udvoZÖM bennünk, t: ..rom. t nyíl-
vánítá, hogy megjelentünk és aa első széksorban 
j . lolt ki számunkra ülőhelyeket 

Igazi keleti életkép vett körűi bennünket 
Az egyébkor bizonyára pisakos és dísztelen, de 
tágas és oszlopsortól övezett udvar diazesar-
nokkávolt átalakítva. Mennyezetiül. 
satoe, zsinea savókból összetett látói natgált 
Az oszlopok és falak tetőrészeit lomb- és virág
füzérek futották körül hullámzatos iwonalak-
ban. Gazdag kárpitozás dissité a falakat. A köz
benső porondon tért székek és padok sorai vevék 
körfii, egyik oldalon nyilast hagyva bejáratűi; 
ezzel átellenben pedig egy magas emelvény 
ékelődött kozejok. 

Alig lehetett volna tarkább vegyfiletű és szí
nezetű társaságot képzelni, mint az itt egybe
gyűlt vendégek és nézők serege. Néhány euró
pain kivül mind hinduk voltak, de a hány, 
annyiféle. Az indiai típusok, bőrszínek és ruhá
zatok változatos egyvelege volt ez. Az első 
sorokban as előkelőbbek, a főbb kasztok tagjai 
ültek; világosbarna arczazinük, értelmes, szabá
lyos arczvonáeaik, ildomos magaviseletük és 
n. in egynek drága selyemszövetekből készült 
ruházata, aranynyal kiszínezett turbánja, vagy 
sipkája, ragyogó ékszereik legalább mind előkelő 
voltukra vallottak. Egy fiatal «szirdar» hindu 
nemes), a ki mellettem ült, leginkább magára 
vonta figyelmemet Deli alakját pompás öltözék, 

fejét drágakövekkel kirakott turbán fődé. Hatá
rozott arcaéle, fekete szemei, baji éj bajusza a 
délolaaz típusra emlékeztettek; t. kmt, te.maga-
tartaaai.. ló volt. Hátrább az alsóbb 
kasztokhoz tartozok ültek; leghátul pedig pisz
kai fehér rongyokba öltózott kulik tolongtuk. 
A vőlegény, az ünnep, i i pj aUg 
Ifi .v . - Ilin. az emelvényen felállított magas, 
annyotott trónon uh. .He/ , •• I,.I.I. cUoeoscg 
kéjeit és kínjait \ m-h.; selyem. 
in. h l,.l ..II..,, ke kéSZÜlt ralaimnl kunkorod.. 

sarui egéaaen át voltait szőve aranynyal, i 
ró drágakövekkel. Bíborvörös aú 

Xgyémántdiadém diazité. Szemkápráztató 
,- . .mlőttel az "lakon. Mmt valami mese 

h e l i h < l , 7 . g , k l t S b , l , / . H , b pazill kép/.el*ta iffilt , 
Ogyn.nt I..I.I..U, 

De aa ifjú vőlegény arczahol nyoma -. m lat 
szőtt ki a boldogságnak: i -átkozó egy. 
kedvűaéft mkrőrödott .,., 
lenül s memeségfac láteaotkk tekint, ni, mintha 
azt akarták voim, kifejezni, hogy ihat mái soha 
sem less vége ennek a sok lm hónak, a mii 
nekem mind végig kell néznem- I vőlegény 
inogott Z.oldc*. áttctaZÓ lepel le l e l v o l t k ü l ö n í t v e 
a tér egy része; saakavatottak mondák, hogy 
inogott, a menyasszony s a nők rejtőznek. 
látva ni le nem láttatva senkitől 
hozza , A mHjáTlI az. előkelő hinduk >zokas.i. 

Egyszerre kongó, csörrenő < 
zavartak föl clmélked.. mi,..! 
memet a vőlegényről a nézőtérre, n hol négj 
f, r t i z , nesz to l követve megje lent a n a u t c h l e á m . 
Szabályos, finom metszésű vonások; kifejeze
tik nyugodt, szenvedélyt, len; ottk nagy leket. 
szemeiből sugárzik valami ing. 
fekete baja simaii volt Imtia i.-uivi i ott egy 
egyszerű Banánéba kötve, átaaött ajanysaálakból 
állott a bajdisze. Fülei egéaaen el voltak födve 
gyöngyökkel kirak, >ti 11 itmenyekkel. Egyik i 

. volt áthúzva; rajta szin-
k u apró gyöngyök K nyakától a melléig rövid 
kabátka simult rá: a csípőjétől le a lába fejéig 
pompás, aranynyal gazdagon kihimaett szöve
tek voltak shawhwerűen a teste körűi keritv, 
£ 1 a . Ki «szári»lengett alá, melynek 

a jobb kesében tartotta. A gyomra tája 
< ti volt. valószínűleg hogy a derekának 

m o z i s a i szabadabbak legyeink. Nyaka, kínjai 
,/<Mikl..i, úijai, még lábaújjai is ékszerek-

k. Ivoltakdiseitv. . bol 
minden mozdulatnál csöng 

ongtak. 
A zenészek egyike egy hordóalakú lobot 

emelt melynek mindekét b aj ki ki volt v< 
iel és a zenész két tenyere által ütve tompa 

hangot adott. Más kettő egy-egy hegedűiéie, sok 
húrú hangszert nveggetett, a negyedik pedig 
csengő éreztányérokat vert egymáshoz. 

ilyen hangszerek zenéje kezdte meg az elő
adást. A nautch-leány egy kecses mozdulattal 

NAUTCH LEÁNYOK ÉS ZENÉSZEK 
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kinyújtotta jobb kezét és elkezdett énekelni. 
Hallottam már sokféle éneket, de ilyen éktelent 
még nem. Orrhangú nyávogás volt az, melynek 
dallama európai értelemben alig volt. Taglejté
sek, a leány derekának himbálása, a szári festői 
vetése és más egyszerű mozdulatok kisérték az 
éneket; az egyes szakaszok közti szüneteket 
körforgásokkal töltötte be, melyeknél a láb-

tunk. E néhány modoros mozdulatból állt az 
egész táncz. Hát ilyen sovány élvezetért képes 
a hindu ezer rúpiát is fizetni esténként, a meny
nyit nálunk csak Patti Adelina és más ily csa
logányok tudnak zsebünkből kicsalogányolni ? 

Beszédbe ereszkedtünk a mellettünk ülő fia
tal szirdárral. «Tudnak-e a nautchok még más 
tánezokat is?» — kérdeztük tőle. A fiatal hindu 

nagy részét könyv nélkül tudják; ismerik hős 
mondáinkat, az istenekről szóló mythoszokat 
népünk történelmét és lyrai költészetünk leg
szebb virágait. Nem egy nautch-leány maga is 
költőnő, s költeményeiketegészlndiában éneklik. 
Bennük él a hindu nép szelleme, belőlük zeng 
rég elmúlt hősi idők szép emléke. Ezért becsül
jük őket. 

A GAMBU-HEGYSÉG RATI ÁLLOMÁSTÓL : MORÉNAK ÉS LENT A VÖLGYBEN VÁNDORKÖVEK. 

A «KIS-ÁRVA» NEVŰ SZIKLASZIGET A JANG-CZE-KIANGON. 

KÉPEK GRÓF SZÉCHENYI BÉLA KELET-ÁZSIAI UTAZÁSÁBÓL. 

csörgők csengése hangzott. A leány lába soha 
sem emelkedett fel a földről. És ez így válto
zatlan módon ismétlődött számtalanszor, a med
dig az ének tartott. 

Mi nyugati emberek, a kik az európai ballet 
tánezosnők merész állásaihoz és mozgásaihoz 
úgy hozzá vagyunk szokva, hogy a nélkül nem 
is képzelhetünk művészi tánezot, csak vártuk 
feszülten, hogy mikor jön már valami igazi 
táncz, a mely az európai hallétnél is izgatóbb, 
mert keleti, érzéki zamatú volna. Hiába vár

nemes udvariasan felelt, megpróbálva az angol 
nyelvet törni, úgy a hogy tudta. 

— Uraim, — monda — a nautchok tudnak 
igen sokféle tánezot; a legtöbb azonban, mint 
ez is, csak mimika, mely az ének és szavalás 
kifejezésének kidomboritására szolgál. A mű
vészet nem is ebben, hanem az előadásban rej
lik. E lányoknak bámulatosan kifejlett emlékező 
tehetségük van. Némelyek a Mahabharata (indus 
hős-éposz, mely a most uralkodó bevándorlott 
áriái fajnak az őslakók elleni harczait dicsőíti) 

— Sajnálom, hogy mindezt érdeme szerint 
méltányolni nem tudom, minthogy sem a bengá-
lit, sem más hindu nyelvet nem értek. 

— Várjon csak, azt hiszem, hogy angolul is 
fog a nautch valamint énekelni. A kalkuttai 
nautch-leányok már — czivilizáltak. 

Igaza volt a hindu ifjúnak. A hindu ének 
legalább egyelőre véget ért. Hosszabb szünet 
következett, mely az iny- és szagérzék élvezetei
nek volt szentelve. Ugyanis szolgák jártak körül, 
a vendégeket «pan-supari»-val kínálgatva. Ez 

7. SZÁM. 1897. 44. KVTOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. !P_! 

a közönségesebben «betel» néven ismert rágni 
való Kelet-Indiától kezdve az egész keleten a 
legvégső oczeániai szigetekig általánosan el van 
terjedve; gazdag és szegény egyaránt rágja a 
betelt. Főalkatrészei a piperbetle (hindosztaniúl: 
pan) növény maró izű levele, melybe apróra 
vagdalt bétel-diót — suparit — keverve, egy 
kis oltatlan mészszel tesznek ós az így csinált 

ura iránti udvariasság. A kinek a szekerén ülsz, 
annak nótáját dalold! Ennélfogva mi is vettünk 
mindenből, hanem annyira nem ment az udva
riasságunk, hogy a pan-suparit meg is rágtuk 
volna; zsebre tettük emlékül. 

Ezután egy csinos angol szerelmi dal éneklé
séhez fogott a bajadér, még pedig úgy, hogy 
körüljárt a társaságban s az első sorban ülők

kát megpillant, azt hízelegve körülröpködi és 
csicseregve szépeket mond neki. Láttuk az el
hagyott kedves búsongó keservének hő epedósét 
és vágyódó reményét. Mindez egy gyönyörű, 
nagy fénylő fekete szempárban tükröződött 
vissza. Volt abban hely mindenféle érze
lemre. 

Mikor a bajadér a fiatal szirdar előtt is eltán-

OSZLOPOKBAN HASADOZÓ VÍZSZINTES RÉTEGZÉSÜ KAVICSOS PLIOOZÉN AGYAG LAN-C90N-FU VIDÉKÉN. 

A TA-CZIEN-LUI HAVASOK ÉJSZAK FELŐL. 

KÉPEK GRÓF SZÉCHENYI BÉLA KELET-ÁZSIAI UTAZÁSÁBÓL. 

falatot a szájukba veszik és megrágják. Szakér
tők szerint kellemes maró izű és a gyomor mű
ködésére igen jó hatással van. 

Bábu Ram Lali Lett nautch-partieján a pan-
supari adagok — előkelők szokásaként — arany
papirosba voltak burkolva; ezüst tálczákon 
hordták körül, a melyeken egy-egy rózsavízzel 
telt edényke is volt. Egy másik tálezán erős-
szagú fehér és sárga virágok voltak. Mindenki 
vett egy pan-suparit és egy virágot és rózsa
vízzel befecskendezte magát. így kívánja a ház 

nek külön-külön eléneklé, — és hogyan! Szavai 
nem csupán kimondott és elénekelt szavak 
voltak, nem, hanem látható szavak, megfogható 
fogannak, megtestesült gondolatok és megeleve-
nült érzemények! Valami kimondhatatlanul 
gazdag és finom mimika, beszédes szemjáték, 
kifejező taglejtések megalakíták előttünk a köl
temény gondolatmenetének minden árnyalatát. 
Láttuk a csapodár szerelmest, a mint a költő 
által oly jellemzően ráruházott madáralakban 
ágról-ágra száll, és a hol csak egy szép madár-

czolá a madárdalt, az ifjú kérdőleg fordult hoz
zám. — Na, tetszett-e ez? 

— Nagyon. Kezdem már sejteni a nautch-
művészet lényegét. Van némi ingere. Különösen 
a kifejező szemjátékot csodáltam. 

A fiatal hindu ezután egy pan-supari golyócs
kát vett az ismét körüljáró tálczáról és egy ka-
nálnyi rózsavizet fecskendett a ruhájára. Bódító 
illat terjedt szét, sajátságos keveréke a szántál 
átható szagának és a rózsavíz finom illatának. 
S ez az öltözetek szinpompájával, az arany és 
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drágakövek ragyogásával a szokatlan hangszerek 
lármájával és a bajadér tánezával egyesülve, 
valami ismeretlen, csodás világba varázsolta az 
embert. 

Még többféle táncznak, és más előadásoknak 
kellett volna következni, de éjfél felé járván az 
idő, búcsút vettem a vendégszerető babutói, a ki 
indiai szokás szerint úgy bocsátott el, hogy 
egy virágkoszorút akasztott a nyakamba és egy 
búcsú-pan-suparit nyomott a kezembe. 

Ekkép feldíszítve és fölszerelve ültem kocsimba, 
hogy visszatérjek a hajóra, hol azután órákon 
át méregettem lépteimmel a födélzet hoszszát. 

A tele hold bűbájos világításában ezüstként 
csillogott a Ganges felszíne, mely nappal oly pisz
kos, oly förtelmes. Valóságos hű képe Keletnek, 
mely a távol homályában oly szépnek, oly tün-
dérinek látszik, mig jól megnézve, egészen más 
képet mutat. 

GRÓF SZÉCHENYI BÉLA KELET-ÁZSIAI UTAZÁSA.* 
Tudományos irodalmunk egy nagy munkával 

gazdagodott. Gr. Széchenyi Béla adta ki a tudo
mányos eredményeit annak a nagy utazásának, 
a melyet ezelőtt 16 évvel tett Kelet-Ázsiában. 
Eddig két hatalmas kötet került ki a sajtó alól, 
melyet még egy harmadik és befejező kötet fog 
követni. 

A nagy utazásra való előkészülés három évig 
tartott s legnehezebb része volt a kiséret meg
választása. Az expediczió geográfusa Kreitner 
Gusztáv lett; mint természettudós Lóczy Lajos 
vett részt az expediczióban ; mint nyelvész Vám-
béry egyik legkiválóbb tanítványa, Bálint Gá
bor. Ezek közül Kreitnert a halál kiszólította 
az élők sorából, Lóczy a földrajznak, Bálint a 
nyelvészetnek egyetemi tanára, amaz Budapes
ten, emez Kolozsvárott. 

Az expediczió teljesen fölszerelve 1877 decz. 
4-én indult el s csak 1880-ban tért vissza. A gróf 
előkelő neve, az utazás hire megkövetelte az 
expedicziótól, hogy mindenekelőtt a nagykö
zönséget elégítse ki. E czélból irta meg Kreit
ner az utazás népszerűen előadott történetét, 
mely 1881-ben jelent meg. E czélból adta 
ki a magyar természettudományi társulat 
1886-ban Lóczynak «A khinai birodalom ter
mészeti viszonyainak és országainak leírása» 
czimű nagy földrajzi munkáját. E könyvekben 
azonban a gróf tilalma folytán az út tudományos 
eredményeit közölni nem volt szabad, s ezekről 
eddig mindössze csak annyit tudtunk, a mennyit 
Lóczy a természettudományi társulat 1880-ik év 
májusi ülésében elmondott, megjelölvén az 
expediczió útirányát és felsorolván tevékeny
ségének főbb mozzanatait. 

A kritikai munkálkodásnak sok türelmet és 
lelkiismeretes utánjárást követelő hosszú idő
szaka múlt el azóta s ma ennek a munkálko
dásnak érett gyümölcse van előttünk a két kötet 
szövegben és egy kötet atlaszban. Előttünk van 
magyar nyelven s megjelenik egyidejűleg néme
tül is. 

Az első kötetet s vele a munkát gróf Széchenyi 
Béla nyitja meg ; «Bevezetés» a czime az általa 
235 lapon megírt résznek, melyben főleg a tör
ténetét beszéli el az egész expedicziónak; de 
azért gazdag tárháza a néprajzi, a néppsycholo-
giai anyagnak, a mennyiben ilyennek kell tekin
teni azt egyrészt azon irattár alapján, mely a 
szöveg közé nyomtatva jelent meg a Csungli 
Jamen (khinai minisztertanács) és más hivata
los és főrangú egyének irataiból, másrészt azon 
beszélgetések alapján, melyek az expediczió tag
jai és számos khinai hatóságok, előkelő (manda
rin) körök és az udvar tagjai közt folytak. Ezek
nek a köröknek a megközelítése igen kevesek
nek jutott osztályrészül; de ezek közül is alig 
van utazó, ki útleírásában erre szintén kiter
jeszkedett volna. Ez az irattár ad feleletet egy
szersmind pontosan arra a kérdésre, mért nem 
nyomulhatott Széchenyi Tibetbe. 

E bevezető szakasz után következik a föld
rajzi rész Kreitner tollából, kinek eredeti német 
szövegét dr. Gruber Lajos fordította magyarra. 
Ez a 300 lapnyi földrajzi szakasz már kizáró
lag a tudományos megfigyelések részletes leírá
sát közli. Az eredmény röviden a következő: az 

* Gróf Széchenyi Béla kelet-ázsiai utjának tudomá
nyos eredményei. I. Az utazáson tett észlelések. II. A 
gyűjtött anyag feldolgozása. Budapest, 1897. 

expediczió által Sanghai és Banmó között 15 
hónap alatt bejárt útvonal 13743/4 földrajzi 
mérföld és kiterjedésre a leghosszabb, melyet a 
khinai birodalomban utazó eddig bejárt. Töké
letesen új és a gróf előtt még európai által be 
nem járt területekhez tartoznak a Szining-fu 
városától tett nagyobb kirándulások éjszaknak 
Ta-tung-hienig, nyugatnak a Kuku-norig és 
végre délnek a Hoang-ho mellett fekvő Kreite 
városig, továbbá Batangból Tsung-tienig a Kin-
sa-Kiang balpartján és a nevezett folyón átkelve 
Tali-fuig. Sanghaitól Banmóig összesen 21 hosz-
szúsági és 23 szélességi helymeghatározás tör
tént. A hosszuságmeghatározások által Khina 
nyugati tartományai, jelesen Kanszu, Sí-Tsuan 
és Jűn-nan, valamint a Kuku-nor terület is más 
alakot nyertek a térképen és ma közelebb esnek 
kelet felé. A műszerekkel megmért magasságok 
száma 416; a becslés alapján szerzett magas
sági adatok (leginkább hegycsúcsok és gerin-
czek) felülmúlják a 2000-et. A felvett összes 
terület mintegy 12,000 földrajzi mérföld. Ezen 
a laikus előtt talán száraz, de a tudományra 
nézve szerfölött becses bevezetés után Kreitner 
érdekesen, élvezetesen, sőt festőileg írja le az 
egész bejárt terület hely- és térszíni állapotát 
és e leírás a tulajdonképeni alapja annakanagy 
atlasznak, melyről alább szólunk. 

Az első kötet harmadik szakaszában Lóczy az 
expediczió geológiai vizsgálódásainak eredmé
nyeit foglalja össze 428 lapon. A geológiai ku
tatások három területre vonatkoznak: az első 
Közép-Khina tengerparti része, Kianghozi tar
tomány és a Hua-Kiang alsó folyása ; a máso
dik a Kuen-lun; a harmadik az indo-khinaivagy 
hátsó-indiai hegylánczok. A kötet e részét 167 
eredeti rajz díszíti Lóczy vázlatai után, melyek 
részint geológiaiak, részint tájrajzok. Leginkább 
a régibb geológiai korszakok üledékei és erup
tív kőzetei feküdtek az útban. Jün-nan tarto
mány éjszaki részeiben azonban a Triászt és 
Sí-Tsuan tartomány halmos vidékein a közép
jurát lehetett felismerni; a felső Hoangho mel
letti fensíkokon pedig ifjabb korból való édes
vízi telepeket fedeztek föl. Kelet-Tibet magas 
hegységei között a mélyen bemetszett folyóvöl
gyekben a völgyalakulást, ugyanott a mostani 
havasek körűi a jégárak egykori nagyobb kiter
jedését, a Sámo és Ta-Kapi pusztáin és sivatag
jain a szél geológiai hatását lehetett tanulmá
nyozni. 

Ez az első kötet tartalma; s tulajdonképen 
ennek kiegészítő része a külön kiadott pompás 
atlasz, mely 32 lapból áll; ezekből 16a térszíni 
állapotokat tünteti fel Kreitner Gusztáv tervei 
és rajzai alapján; a másik 16 a térszíni rajzot 
véve alapúi a geológiai állapotokat ábrázolja 
Lóczy tapasztalatai és megfigyelései nyomán, 
saját maga által rajzolva. 

A második kötetet a gróf rövid előszava után 
Bálint Gábor nyitja meg tamul (dravida) tanul
mányaival. A dravida nyelvcsoporthoz tartozó 
nyelvek közül a szerző a tamul nyelvre fordít leg
nagyobb gondot, az bírván a legrégibb irodalom
mal. Szerinte, a mi az árjákra nézve a szansz
krit, az a turániakra nézve a tamul. Ez ered
ményt kívánja igazolni a dolgozatának első 
részét tevő tamul nyelvtan-n&l, melyben különös 
figyelemmel van úgy a tamullal rokon tizenegy 
nyelvnek, mint a magyarnak nyelvtani össze
hasonlítására, mig a második részben terjedel
mes magyar-tamul oknyomozó szótárt közöl 
különös tekintettel a középturánság főbb nyel
veire. Tanulmánya anyagát Bálint Indiában 
állította össze. Az expediczióban, sajnos, végig 
nem vehetett részt, mert Sanghaiban oly súlyo
san megbetegedett, hogy azonnal vissza kellett 
őt küldeni Európába. A nyelvész föladatait 
ezentúl Széchenyi vállalta magára. Összeállított 
egy rövid összehasonlító szótárt a tangut, szi-
fan vagy fan-sze nyelvek és a tibeti nyelv sza
vaiból. Ebből bebizonyul az, hogy a tangut nyelv 
nem egyéb egy korcs tibeti nyelvnél. Ezenkívül 
közöl a gróf hason-eredetű és jelentésű magyar
mongol és magyar-tatár szavakat is. 

Ezt követi Török Aurél tanulmánya azon Jézó 
szigetbeli ájnó koponyáról, melyet Kreitner 
Gusztáv szerzett meg Japánban tett utazása 
alkalmával. A 265 lapra terjedő tanulmány, a 
tudományra nézve oly fontos, hogy az anthro-
pologiai irodalom legelső német folyóirata, az 
«Archív für Anthropologieo, azt egész terjedel
mében közölte németül. 

A harmadik tanulmány Heller J. jezsuita 

atyától való s szól a szinganfui nestorianus em
léktábláról. Mikor 1626-ban ezt a kétnyelvű 
felírással tele rótt követ fölfedezték, egész iro
dalom keletkezett, különösen annak hitelessé
géről, a mi azért volt fontos, mert, ha igaz az, 
a mi a kövön irva vagyon, a kereszténység. 
Khinában már a IV. században gyökeret vert. 
A vitát azonban eddig eldönteni nem lehetett, 
mert az egyetlen másolat, melyet a kőről ismer
tünk, nem volt teljes. Széchenyi grófnak, mikor 
1879 januárjában Szinganfuba érkezett, sikerült 
a kőről teljes és pontos másolatot készítenie; s 
így az idézett tanulmányban közlött ábra az 
első teljes kép a szinganfui nestorianus emlék
tábláról ; a szöveg is először van itt teljesen kö
zölve. E közlés kétségtelenné teszi a kő hiteles
ségét, a felirat régiségét s így azt is, hogy a 
kereszténység már a IV. században Khinában 
csakugyan gyökeret vert, s így Széchenyi gróf 
buzgósága ezzel egy 21/a évszázad óta sokat vi
tatott kérdést oldott meg véglegesen. 

A kötet következő és utolsó szakaszában 
mintegy 200 lapon azok a növények és állatok 
vannak leírva, a melyeket az expediczió gyűj
tött. A madarakat dr. Madarász Gyula, a kígyó
kat, békákat és halakat dr. Steindachner Fe-
rencz, a hártyás szárnyú (hymenoptera) rovaro
kat Mocsáry Sándor, a bogarakat a boldogult 
Frivaldszky János, a hemipterákat dr. Hor
váth Géza, a myriopodákat és arachnoideákat 
dr. Lendl Adolf, a rákokat Koelbel Károly, a 
csigákat Hilber Vincze, az édesvízi puha
testűeket Neumayr Melchior s végűi a növé
nyeket Kanitz Ágost írták le, maguk szakmájá
ban mind tekintélyek. Az expediczió gyűjtött 
összesen 481 állatot, melyből eddig ismeretlen 
s így egészen új volt 1 nem, 1 alnem, 109 faj 
és 11 változat; gyűjtött továbbá 331 növényt, 
melyből új 1 nem, 16 faj és 7 változat. 

Gróf Széchenyi Béla expedicziója az első ma
gyar tudományos utazás volt, mely tökéletesen 
előkészítve s fölszerelve indult európaiak által 
még be nem járt területekre; az ő expedicziójá-
nak sikerült feladatát megoldani, a hozzá fűzött 
várakozásokat ki tudta elégíteni, megadta a 
nagyközönségnek azt, a mit az megkívánt, meg 
a szakvilágnak azt, mit az előkészületeknél 
fogva joggal várt; munkáját bevégezte, 25 évig 
tartott az, egy élet nyarát kívánta meg, mely 
komoly és szakadatlan munkában tölt el; gaz
dagította gyűjteményeinket, irodalmunkat és 
előbbre vitte a tudományt úgy, hogy a művelt 
világ zászlót hajt előtte. 

* 
A Széchenyi gróf munkájából ez alkalommal be

mutatott képek az I. kötet geológiai részéből valók. 
A folyóvíz munkájának szeszélyes hatását látjuk a 
folyammederben megmaradt Kis-Árva szigetben, a 
Jang-cze-Kiangban. A Hoang-ho széles völgyében 
Lan-cson-fu vidékén az öntöző kerekek egész sora 
látható a folyam partjai mentén; ugyanott a víz. 
hatásának különös alakításai állnak elénk az osz
lopokban hasadozó vízszintes rétegzésű kavicsos 
agyag szikláiban; Az ismeretlenebb vidékekből a 
Gambu hegyet és a ta-czien-lui havasokat mutat
juk be két képen, melyek égbenyúló szikláin örök 
hó ül, völgyeik fenekén pedig morénak és vándor
kövek bizonyítják, hogy a havasok jégárai egykor 
sokkal lejebb terjedtek, mint most. A Kuku-nor ta
vának képét pedig azért közöljük, mert gróf Szé
chenyi Béla volt az első európai utazó, ki e vidé
ken járt. Dr. Jankó János^ 

SZONETT* 
Musset. 

Oh angyal, a kinek édes szemed s beszéded, 
Ott ültem jobbodon, de egy perczig csupán ; 
Vihar után madár mint meg nem űl a fán, 
Úgy szállt el üdvöm is ; egy estig élt, s elégett. 

Mi adjon most vigaszt? Mi adjon békeséget? 
Fekete s bús a menny a villámfény után. 
Ne hidd, az életem, hogy gondtalan s vidám, 
Mivel ha víg valék ; ki nem víg, látva téged ? 

Szerelmedről szivem álmodni sem merészel — 
Az én tekintetem oly lentrül néz reád, 
S az én helyemre te olyan magasrul nézel! 

Oh menj s élj boldogul; s feledj el gyorsan engem, 
Miképen a kerub az árva lévitát, 
Ki látta, hogy amaz mint szárnyal át a mennyen! 

Radó Antal. 

* A Kisfaludy-Társaság által pályadíjjal koszorúzott 
iisset-forditásokból. 
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A RÓZSABOKRÉTA. 
— Vicomte de Borrely. — 

• Rózsát szeretnék, szépet és üdét !» 
"Szóltam, megállva a bolt közepén. 
Virágárusnőm rám veté szemét, 
Megismert s szép rózsát nyújtott felém. 

«Im' — szebbet! — íme... — Szebbet még, ha volna!» 
Beám tekintett büszkén, hidegen. 
• Királynőnek van szánva tán e rózsa ?» 
És én szerényen lesütöm szemem. 

S mig egyre gúnyosan mosolyg felém, 
Félénken ajkam így nyil könnyű szóra : 
•Valóban . . . hisz királynőé e rózsa: 
Szivem királynőjének szántam én!» 

Béry Gyula. 

EGY ANGOL NŐ MAGYARORSZÁGRÓL. 
A múlt nyáron két kiváló angol hölgy tett uta

zást hazánkban. Egyik E. Hughes, a cambridgei 
kollégium, vagyis tanárnőket képző intézet fő
nöke. Nagyon művelt és sokat utazott nő, a ki 
a világnak már mind az öt részét bejárta. 
Nálunk vele járt úti társa szintén az említett 
intézetnek egyik tagja volt. Hughes úrnő rend
kívül el van ragadtatva mind attól, a mit 
Magyarországban látott s meg is irta azt és" 
közzé tette az említett kollégium évi jelentésében. 
A leirás—leszámítva egy-két furcsaságát—min
den esetre elég érdekes, hogy tudomást vegyünk 
róla; épen azért olvasóinknak is bemutatjuk, 
úgy a mint azt Somogyi Géza znió-váralljai 
tanitóképezdei igazgató szives volt lapunk szá
mára lefordítani. 

A derék angol nő ekként beszél hazánkról: 

Látogatás a magyarok földjén. 

Vajon mindez csak álom volt-e ? Igazán nem 
vagyok egészen bizonyos benne. Fölmerül ben
nem a kételkedés, hogy vajon térképem Magyar
országa valójában az a csodálatos Magyaror
szág-e, melyet a múlt nyáron láttam ? Behunyom 
szemeimet és még egyszer látom a népeknek 
azon vegyülékét, mely a hóval takart Kárpátok 
hatalmas határsáncza által elzárva, ama nagy 
területen lakik. Egyenként látom a tátott szájú 
bamba tótot, a pallérozatlan szerbet, a sötét sze
mű, termetes és festői viseletű oláhot, a módos 
németet, a lealázott lengyelt, a megvetett zsidót, 
a vad, fésületlen, nomád czigányt. A tizenhét 
millió különféle nemzetiségű lakos közül, a haj
lékony, vidám, méltóságos, ragyogó magyar 
kilencz milliója emelkedik ki. Feltárul előttem 
ama mórföldekre terjedő.gabnavetéstől zöld nagy 
síkság végtelen tömérdeksége, itt-ott magánosan 
álló falvak által tarkázva, látom ismét annak 
bűvös délibábját, barmainak és szilaj lovainak 
csapatait. Még egyszer hallom zúgását a széles, 
rohanó vizű Dunának, melyet összeomlott török 
várak, apró falvak, egy-két méltóságos kastély, 
erdős halmok, gyepes síkságok s vad szirtek 
szegélyeznek. Újra a Kárpátok alacsonyabb lej
tőjének fényűvel borított lánczolatai mentén 
kocsikázom ; a havon és jégen egy csúcs tetejére 
kapaszkodom s az elcsüggedt és széttagolt len
gyelföldre nézek le ; elmélyedek a történeti em
lékekbe a budapesti kiállításon; együtt ülök 
Jókaival kertjében, rózsái között; sétálok Jókai 
szőlőjében egy méltóságos magyar úrral, a ki 
Kossuthtal küzdött; ismét ott ülök a négy ma
gyar ló által vont kocsiban, melyek úgy vágtat
nak, a mint csak magyar lovak tudnak vágtatni. 
Vajon mindez csak álom volt? Nem tudom; 
mindazonáltal megkísértem az ezen különös és 
elbűvölő országban eltöltött napok közül két 
napot leírni. 

Egy nap díszben. 
• A ki Debreczent nem ismeri, nem ismeri 

Magyarországot.» Ezt monda nekem több ma
gyar. Debreczen a kálvinisták Bómája, azon 
elemnek főfészke az országban, mely a franczia-
országi hugenotta elemmel rokon és mindenek 
fölött úgy tekintendő, mint a magyarságnak 
Bzine-java.Nagy gazdagsága mellett is sajátszerű 
mezei egyszerűséget, falusi kinézést és régies 
színezetet őrzött meg magán. Lakosait igazán 
meglepő egyszerűség és méltóság jellemzi. 

Elhatároztam, hogy elmegyek Debreczenbe; 
minek folytán egy barátom szíves volt a polgár
mestert látogatásomról értesíteni, ki is előzé
kenyen tudatta velem, hogy a város örülni fog, 
ha engem vendégének tekinthet. 

Tizenkét órai meleg, poros vasúti utazás után 
elértük Debreczent, hol legfölebb egy egyszerű 
«Isten hozott»-ra számítottam. Azonban egész 
néptömeget találtunk az állomáson; a városi 
tanácsnak több tagja, egy az angolban jártas 
tanár, a kocsiknak egész sora, és egy beszéd 
várakozott ránk. Komoly ünnepélyességgel 
kocsinkhoz vezettek bennünket és a bámuló 
tömegen át a város fő-vendéglőjébe hajtattunk, 
a hol a József főherczeg által elfoglaltatni szokott 
szoba-sort — mely sárga selyem és aranyban 
tündöklött, — tartották fenn számunkra. 

A nyitott udvaron díszvacsorát rendeztek 
tiszteletünkre, czigányzene mellett, miközben 
nem kis ijedelmemre értesültem, hogy hajnali 
4 óra 30 perezre föl kell kelnem, mert akkor in
dul a vonat a Hortobágy felé. De hát a pro-
grammot meg kellett tartani s a mondott idő
ben a kocsiknak egész sora vitt bennünket és 
kíséretünket a vonathoz, és mi, kissé hosszadal
masnak tetsző utazás után, a Hortobágyra ju
tottunk. Igen különös, páratlan hely ez. Egy 
síkság, mely a nagy Alföld fölé kissé fölemelke
dik, mintegy 120 angol mérföld kerületű és oly 
sima, mint egy tekeasztal; Debreczen városának 
tulajdona és a városi tanács kezelteti, lovaknak, 
szarvasmarháknak, juhoknak, stb. nagy mérték
ben való legeltetésére fordittatik és oly vad, 
mint egy ős prairie. Egy négyes fogatot különö
sen a mi számunkra küldöttek s ezt több kettős 
fogat kísérte. Felhívták továbbá figyelmünket 
egy utánunk döczögő kis szekérre, melyen két 
fegyveres csendőr ült, hogy bennünket védjen, 
de micsoda veszélytől, nem volt egészen világos 
előttem. Csinált út nem volt; a lovak csak 
afféle mezei úton haladtak, de úgy mentek, mint 
a szél; a lég mámorosító volt és az egész jele
net ős eredeti és festői a legnagyobb mértékben. 
Kint a pusztán igen dús reggelit szolgáltak fel 
számunkra (miként bírhattam ki egy csésze thea 
nélkül, még ma sem mondhatom meg). Láttam 
ezernyi juh mosását, mely e részeken minden
napi elbánás a juhokkal; aztán a vad ménes 
megtekintésére hajttattunk; láttam azokat nagy 
tömegben űzetni, láttam, a mint pányva-kötéllel 
kettőt kifogtak; a legjobb futókat megfogták és 
mulattatásunkra megnyergelték. Láttuk a lovag
lás csodálatos tetteit; meglátogattuk a pászto
rok kunyhóit, mérföldekre vágtattunk a síksá
gon és oly szerencsések voltunk, hogy órákon 
át láthattuk a bűbájos délibábot előttünk kite
rülni, tavakat, fákat, templom-tornyokat, végül 
pedig egy juhnyájat, a mint a juhok lábbal fel
felé fordulva legelésztek. Majd dús villásreggeli
ben részesültünk és ezután ismét visszatértünk 
kis királyi díszben Debreczen felé. 

Debreezenben végig sétáltunk a nyilvános 
sétatéren, szemügyre vétetve ez egyszer minden 
szemlélő által; közösen ebédeltünk Magyaror
szág legjobb czigány bandájának elragadó zenéje 
mellett, végül pedig a megtiszteltetésben és 
látnivalókban kimerülve, a magyar királyi czi-
merrel kivarrott sárga selyem takaró alatt 
álomba merültünk. 

Sajnálatomra az idő nem engedi, hogy a 
Debreezenben eltöltött második napot is leírjam, 
a milyen a városon keresztül tett sétakocsizás 
volt az ötlovas díszfogaton, melyet előbb csak a 
király, József főherczeg, Jókai és a magyar Jenny 
Lind (ez alatt az angol nő Blaha Lujzát érti) 
számára vettek használatba! El kell hallgatnom 
az igen érdekes kollégiumban tett látogatáso
mat, valamint a polgármester által való fogad
tatást a városházán, stb. 

Egy napi utazás kezdetleges eszközökkel (pri-
mitive travel). 

Mi sem lepi meg inkább az embert Magyar
országon, mint az ország különböző részei közt 
levő feltűnő ellentétek. Budapest tökéletes föld
alatti villamvasútjával, melynek emléke a mi 
londoni földalatti vasutunkat majdnem kiáll
hatatlanná teszi, csodálatos ellentétet képez 
azon elhagyatott, műveletlen falvakkal, melye
ket a Kárpátok közt láttunk. A debreczeni nap 
ellentétéül, hol oly remek fogaton jártunk, le 
fogok írni egy másik utazást, midőn díszfogat 
helyett tutajokon ültünk. Elhatároztuk, hogy 

átmegyünk a szomszéd Lengyelországba és az 
utazásnak igen regényes módját eszeltük ki. 
Egy folyó (a Dunajecz), mely a Kárpátokban 
ered, egy szűk szoroson küzdi át innen magát 
Galiczia lejtős síkja felé. Magas hegyek között, 
a zuhatagok egész sorozatán, melyeken csónak 
nem járhat, a vidék furfangos parasztjai tutajo
kon siklanak át. 

Lementük a folyó partjára és ott néhány 
tutajt béreltünk ki. Leírták nekünk a nemzetet 
elég élénken, de a valóság túlhaladta minden kép
zeletünket. Mielőtt azonban elindultunk volna, 
leültünk a padra és jóízűen nevettünk, oly kez
detlegesek voltak a tutajok és a tutajosok! 
A sebes ár felvett bennünket. A három hölgy 
közül egyikünk a másik kettővel szembe ült, a 
másik oldalon tutajosaink szivarozva dűltek le. 
Egy sarok felé közeledtünk, a hegyek mindkét 
oldalon magasra emelkedtek, azon túl pedig 
baljóslatú moraj és locsogás volt hallható. 
A mint a sarkot megkerültük, egy vad zuhatag 
tárult föl előttünk. Csapkodó hullámok, fekete 
sziklák és borzasztó zúgás. A tutajosok lopva 
egy pillantást vetve ránk, felugrottak, ruháikat 
lehányták és hosszú evezőikkel sziklákon és 
hullámokon keresztül, valóban csodálatos módon 
vittek bennünket. 

Mintegy tiz—tizenegy vízesésen haladtunk át 
és az első után felette gyönyörködtünk bennük. 
Figyelmeztetem mindazokat, kik a borzongást 
szeretik, hogy a lengyel földre tutajon menjenek 
és hogy ne értsék tutaj osaiknak a nyelvét, a mi 
a borzongást még növeli. Azt is nagyon lelkükre 
kötöm, hogy mihelyt a lengyel földet elérték, 
hunyják be szemeiket és tartsák zárva mind
addig, még el nem hagyják ezen nyomorult és a 
szegénység által sújtolt földet. 

Fájdalom, a magyarok elragadó földjén való 
utazás költséges és ha csak tetemesen nem fog 
emeltetni az angol tanárok fizetése, közülünk a 
legtöbb soha sem lesz abban a helyzetben, hogy 
egy magyarországi körutazás kényelmében gyö
nyörködhessék. 

Sokat tanultam a magyar történetből, sokat 
a magyarországi jelenlegi nevelésügyi, társa
dalmi és politikai kérdések köréből, ós az ország 
iránt addig is nagy érdeklődésem körútam 
folytán ép oly mértékben lett mélyebb, a mily 
mértékben világosabb. A vasutak ma már min
denfelé kiterjeszkednek; az ország erősen fejlő
dik ; a multak regényes bájaiból soknak meg 
kell semmisülnie; de a mai Magyarországban sok 
elevenség és életerő van és azt hiszem, hogy a 
ránk következő században Európában sokat fog 
számítani. 

Csak Norvégia és Magyarország az a két 
ország, melyekben utazva, éreztem, hogy nyer
tem az által, hogy angol vagyok. Mindenütt 
találtam magyarokat, a kik soha sem voltak 
Angolországban és képesek voltak angolul be
szélni ; és számtalanszor hallottam, hogy a 
magyarok az alkotmányos kormányformát 
1222-ben(épen hét évvel a mi «Magna carta»-nk 
után) nyerték és azon rokonszenv, melyet Anglia 
Kossuth iránt érzett, minden magyarral való 
társalgásnak mindig biztos tárgya. Történelmi
leg tekintve, Magyarországnak főfontossága a 
múltban az, hogy századokon át oly védbástya 
volt, mely a törököt Nyugat-Európa elárasztásá
tól visszatartotta. A magyarok büszkén és teljes 
joggal mondják, hogv ők terelték vissza a tö-

EGYVELEG. 
* Disznó palotát építettek Chicagóban 600,000 

dollár értékben. A két éven át épült nagyszerű tele
pen egyszerre elfér 220,000 disznó s ezek számára 
lehetőleg mindenről gondoskodva van itt, különö
sen bő vízről. Az épület 36 istállóból áll két emele
ten s 22 folyosóval, egész területe 19V» hektárnyi s 
tisztán a felhasznált fenyőfa 5V2 millió méternyi. 

* A patkányokat czélszerűen használják fel 
Amerikában a gyapotgyárosok a gyapot magvának 
eltávolítására. Sokkal jobban végzik ezt a munkát, 
mint bármely gép. Londonban pedig egy pár elefánt
csontfaragó arra használja a patkányokat, hogy az 
elefántcsontból a gelatint kiszopják. Mondják, hogy 
a patkányok által megrágatott elefántcsont a leg
kitűnőbb. 

* A czár látogatása Parisban a közhatóságoknak 
2.800,000 forintjába került. Magánosoknak talán 
még többe. 
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LAN-CSON-FU VáROS A HOANG-HO BALPARTJÁN. 

* I. Napóleon hajából egy fürtöt árvereztek el 
nem rég Londonban. 900 forintot fizettek érte. A 
fürtöt 1815 aug. 11-én vágták le a «Bellerophon» 
hajón, a mint azt hiteles irat bizonyította. 

* Drága kardok. A legdrágább kard a barodai 
gajkovaré. A rajta levó' gyémántokkal és ékszerekkel 
többet ér két milliónál. A perzsa sah kardja is száz
ezer forintnál többet ér. 

* A leggazdagabb ember jelenleg Rockefeller 
János, a híres olaj király. Magából a Standard oil 
Trust petróleum-vállalatból, hol 100 millió dollárt 
fektetett be, óránkint 3200 forintot kap. Más válla
latokból szintén ily jövedelme van, ugy hogy va
gyona rohamosan szaporodik. 

* A legerősebb állatok közé tartozik a csere
bogár. Testénél 14-szer nagyobb terhet is képes 
elvonszolni, tehát erősebb, mint a ló. 

* Korinthus romjai között nem rég egy rendkívül 
szépen megmaradt kikövezett s két oldalt gyalog
járóval ellátott utczát ástak ki, mely 100 méternél 
hosszabb s Athene templomához vezet, melyből sok 
oszlop maradt fenn. 

* A szerelemféltés feltűnően megfigyelhető a 
pókoknál. A póknőstény rendesen nagyobb, mint a 
hím s igen heves vérű, ha összevesznek, egyszerűen 
megeszi a hímet s más engedelmesebb élettár
sat keres. 

* TTj fajta majomkövületet találtak Mada
gaszkár szigetén ugyanoly rétegekben, a hol a hires 
Aepyormis óriási madár csontjait is találták. A ma
jom embernagyságu volt s az ó-világ majmaihoz 
hasonlított. Nevezetes, hogy ezen a szigeten jelenleg 
csak félmajmok élnek s valóságos majomcsontvázat 
sem találtak ezelőtt. 

* A dugóhulladékokat ma már sokfélekóp hasz
nálják fel. Leggyakoribb dolog, hogy fekete festéket 
készítenek belőle arczfestésre. Mások gyönyörű 
színű linoleumszőnyegeket, továbbá gipszszel és 
czementtel keverve párnatölteléket készítenek s 
használják tűzijátékoknál is. Az elefántcsont-készí
tők és ékszerészek ily hulladékokból készítenek pa
pucsot, hogy a földre esettértékes hulladékokat a 
papucs magába vegye s onnan később kiszedhessék. 

* A párizsi tolvajok között, kiket a múlt év első 
"Telében tetten értek, volt egy nagyherczegnő, egy 
herczegnő, egy grófnő és egy fejedelem leánya. 
Ezek mind tolvajlási mániában szenvedtek, skivülök 
még mintegy négyezerén. 

* A japán császárnak birodalma különböző ré
szeiben 30 palotája van, nagyobb részét csak ritkán, 
látogatja, néhányban még eddig soha sem volt. 

A KUKU-NOR TÓ KELETRŐL. 

KÉPEK GRÓF SZÉCHENYI BÉLA KELET-ÁZSIAI UTAZÁSÁBÓL. 
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GRÓF APPONYI ALBERT JEGYESE. 
A budapesti és bécsi szalonokban alig beszél

nek most egyébről, mint gróf Apponyi Albert 
küszöbön álló házasságáról. De sokat beszélnek 
róla különösen nálunk, a hol pártkülönbség 
nélkül, osztatlanul tiszteli a társadalom minden 
rétege a vőlegényt. 

Apponyi Albert, elérvén az agglegénység 
határmesgyéjét, vágyódott már a családi tűzhely 
szelíden lobogó lángjára s vágyott lelke nemes 
ábrándjait, élete nagy czélját egy őt megértő, 
hozzá hasonló nemes lénynyel megosztani. 

ki 1527-ben, Gráozban született. Kora ifjúságá
ban / . Ferdinánd udvarához került, s nagy 
része volt az augsburgi és passaui béke létre
hozásában, liendkivül szabadelvű gondolkozású 
férfi volt, és sokat fáradozott V. Pius pápánál, 
hogy az úrvacsorát mindkét szín alatt szolgál
tassa ki, szüntesse meg a papi nőtlenséget és a 
máltai lovagok fogadalmát. Ebbeli törekvései 
azonban kárba vesztek. Pozsonyban, mint királyi 
biztos, részt vett egy országgyűlésen; összeköt
tetésbe lépett a magyar urakkal, s ugyanez 
alkalommal Kerecsényi Lászlótól megvette a 
nikolsburgi uradalmat, melyet ennek a Lichten-

stein berezegi család hat
vanezer cseh tallérért 
adott volt el. 

Szerepelt Magyaror
szág történetében Diet-
richstein Pongrácz is, 
még pedig 1483-ban, mi
dőn ősei várát hősiesen 
védte Mátyás király győ
zedelmes seregei ellen. 
De végre is kénytelen 
volt a várat a magyarok
nak átadni a kik azt 
lerombolták. 

Ugyancsak belejátszott 
a magyar történelembe 
Dietriehstein Ferencz, ol-
mützi bíboros érsek is, a 

"Erlkönig* czimű gyönyörű dalát. A művészi 
hajlamokat valószínűleg ö tőle örökölte Klo
tild grófnő. 

Clo-Clo, — mert csak így nevezik bécsi 
szaloni szólásmóddal, — nemcsak szereti a 
művészetet, de maga is kiváló művésztehetség. 
A Metternich herczegné rendezte műkedvelői 
(I(iiidásokon és már előbb, a Schwarzenberg 
palota főúri szini-estélyein is, annyi valódi mű
vészettel adta szerepeit, hogy egy alkalommal 
egy nagyon magas állású úr így szólt hozzá: 
— «Kár, hogy a góthai almanach nem engedi, 
hogy művésznővé legyen. Ha igazi színpadra 
Lépne a grófnő, leverné magát Odillont is.» 

Igazi művészi temperamentum van Clo-Clo 
grófnőben; ehhez járul még az is, hogy atyai 
ősei franc/iák voltak; ezektől örökölte pezsgő 
szellemét, mozdulatainak megnyerő kellemet. 
Az arisztokráczia dilletáns előadásain szinre 
került ballettekben és némajátékokban a fősze
repet mindig ő játszotta. 

Kitűnő tánezosnő hírében is áll Mensdorff 
Klotild. Az udvari bálokat rendesen ő nyitotta 
meg egy-egy főherczeggel. 

Merészen lovagol és finom, ideges kezeivel 
megfékezi a legszilajabb paripát is. 

Jártas különben a sportnak majd minden 
ágában. Kitűnően úszik és oly remekül korcso
lyázik, hogy a bécsi jégpályán ő az elösmert, 
első champion. Délutánonként, ha kint van a 

MENSDORFF KLOTILD GRÓFNŐ. 

Igaz, hogy a szomszédba ment érte, a szom
széd kertjéből ülteti át a szép virágszálat a honi 
talajba. De ki tehetne ez ellen kifogást! Lám, 
II. Rákóczy Ferencz felesége, Hesseni Amália 
sem volt magyar születésű nő és mikor a ku-
ruezok díszküldöttségét fogadta, néhai jó Szir-
may Tamás uram súgta neki, hogy mondja a 
varkocsos, büszke kuruezoknak : köszönöm, na
gyon köszönöm. De azért igazi magyar hon-
leánynyá lett. 

— A szerelem a legjobb magyarosító, — mon
dotta gróf Sándor Móricz, a hires lovas, mikor 
barátai évődtek vele, hogy a herczeg Metternich 
leányát vette feleségül. 

A szerelem meg fogja magyarosítani Dietrich-
stein-Mensdorff-Pouilly Klotild grófnőt is, kiről 
már is hírlik hogy tanúi magyarul. 

Gróf Apponyi Albert jegyese ősrégi családból 
származik, s anyai ősei, a Dietrichsteinok, nagy 
szerepet vittek a történelemben. Régi iratok 
bizonyítják, hogy már 1003-ban a «Dietriehstein 
urai* czímet viselték. A család bárói, majd grófi, 
végre a XVLII. században herczegi rangot nyert; 
de már előbb, még pedig a XV. század végén 
két ágra szakadt: a weichsektátt-rubinsteini és 
a hollenburg-ftnkensteini ágra. 

A családnak egyik kiváló férfia volt Ádám, a 

A'léle fényképe utuu. 

ki 1605-ben , midőn 
Bocskay előhada Mor
vaországba tört, lova
saival Szakolcza határ
széli várost hatalmába 
kerítette. Később részt
vett Nikolsburg várá
ban azon békealkudo
zásokon, a melyeket a 
császár és Bethlen Gá
bor folytattak. 

A Dietrichsteinok 
mindig nagy szerepet 
vittek az udvarnál is. 

Egyik Dietriehstein 
grófné nagyon kedves 
udvarhölgye volt Mária 
Teréziának, ki soha sem 
szólította meg másként 
hozzá írt leveleiben, mint 
(Igen kedves barátném!) 

A legérdekesebb emberek egyike volt Diet
riehstein Móricz gróf, annak idején a bécsi ud
vari színházak és a császári könyvtár igazga
tója. A húszas, harminczas években nem volt 
nála nagyobb pártfogója íróknak, zeneszerzők
nek, művészeknek. Schubert neki ajánlotta 

Kuller utódai fényképe után. 

GROF APPONYI ALBERT. 

Trés chére amié! jégpályán, mindig nagy társaság csoportosul 
köréje, a mely csodálkozással nézi a grófnő 
bravúros korcsolyázását. 

Clam-Gallas Clemmi herczegnő volt legfárad-
hatatlanabb társa, a kivel mindig új meg új 
figura föltalálásán törték a fejüket. Midőn még 
Estei Ferencz Ferdinánd főherczeg is járt a 
jégre, ő fensége igen örömest korcsolyázott 
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Mensdorfl' Klotilddal, aki t a bécsijéglegbiztosabb 
korcsolyázójának tartott . 

— «Ha egykor férjét ilyen biztosan fogja ve
zetni a boldogság útain, akkor már élve eljut a 
paradicsomba)). Tréfálkozott vele gyakran a fó-
herczeg. 

Ránk nézve nagyon érdekes az is, hogy ( l o -
Clo grófnőt a bécsi szalonokban Icurucz lány
nak is hivták, még pedig azért, mert a magyar 
ügyeknek ő volt rendesen a leglelkesebb védője. 
Valamelyik öreg grófné meg is jósolta neki, 
hogy magyar embernek lesz a felesége, a mi ime 
be is teljesedett. 

És mind a mellett, hogy igazi nagyvilági 
hölgy, őszintén tud érdeklődni az egyszerű élet 
ügyei és bajai iránt. Igen nemes, jó szive van. 
Házi szegényei, valamint szolgaszemélyzete nem 
tudnak eleget beszólni jóságáról. Nagylelkűségét 
szépen jellemzi a következő történetke. 

Egyszer egy igen szegény, s nagyon öreg 
munkásasszony panaszolkodott egy másik, 
szintén szegény asszonynak, hogy már minden
felé folyamodott segélyért, de sehonnan sem 
tud annyit kapni, hogy legalább élete utolsó 
napjaiban ne fázzék és ne éhezzék. 

— Gegens's zur guten Comtesserl, — wissen's, 
am Minoritenplatz, — válaszolt neki az asszony 
a maga lerchenfeldi szójárásával, — dö wern 
Ihne scho' hölfen. (Menjen el a jó grófnőcskéhez, 
tudja, oda a Minori ta- térre ; ott segíteni fognak 
rajta). 

Az öreg asszony szót fogadott, s Mensdoiff 
kisasszony nemcsak bőven megajándékozta, 
hanem azt is kijárta, hogy bevették a bécsi 
szegényekházába, noha nem bécsi születésű volt, 

Uj hazájában magyaros őszinteséggel, szives 
barátsággal várják Mensdorff Klotild grófnőt, a 
ki bizonyára csakhamar olyan népszerű lesz 
i t thon is, mint volt az osztrák fővárosban. 

Vayk. 

VAJDA JÁNOS TISZTELŐIHEZ. 
Vajda János hamvait akarjuk emlékkővel 

megjelölni. 
Ne álljon az a sir elhagyottan odakünn 

a temetőben. 
A kik szerettük, tiszteltük a költőt s köl

tészetében egy nagy szellem megnyilatko
zásait látjuk : tartsuk kegyeletes kötelessé
günknek megvédni őt attól a feledéstől, 
mely egyértelmű volna a hálátlansággal. 

Álljunk össze, számra talán kevés, de 
annál lelkesebb hívei s porló hamvai fö
lött rakjuk maradandó emlékké szeretetünk 
és kegyeletünk filléreit. Hadd legyen oly 
sírköve, melynek minden parányát benső 
részvét, igaz elismerés teszi méltóvá az ő 
nemes emlékezetéhez. 

Budapest, 1897 február 10. 
Jókai Mór Beöthy Zsolt 
Falk Miksa Szüry Dénes 
Mikszáth Halmán Endrödi Sándor 
fíákosi Jenő Nagy Miklós 
Vadnai Károly Kitbaari Kiss Ferencz 
Bartók Lajos Szana Tamás 
Bérezik Árpád Kenedi Géza 
flrrrzeg Fcrrncz .Virányi Emil 
Kozma Andor Hegedűs István 
Ágai Ailolf Kazár Emil 
fíákosi Viktor l'idágyi La.jos 
Vargha Gyula Somló Sándor 
IbnoriThewreii'k Emil Négyesti László. 

* 

A ((Vasárnapi Újság) melegen ajánlja e 
felhívást tisztelt olvasói figyelmébe annyi
val is inkább, mert elhunyt költőnk hu
szonöt évig volt lapunknak állandó munka
társa. A gyűjtést ezennel megnyitjuk a 
következő adományokkal : 

A «Vasárnapi Újság» szerkesztője 20 frt, Szüry 
Dénes 10 frt. Beöthy Zsolt 5 frt. Királv Pál 2 frt, 
Kazár Emil 2 frt. Molecz Károly 2 frt. 

A KISFALUDY-TÁRSASÁG GYŰLÉSE. 
Ünnepélyes közgyűlését febr. 7-ikén tartotta a 

Kisfaludy-Társaság az akadémia dísztermében. Öt
venedik ünnepélyes közgyűlése volt ez a társaság
nak, mely minden évben a Kisfaludy Károly szüle
tésére következő vasárnap üli meg annak emlékeze
tét, kinek nevét viseli. Az egész terem, a földszintje 
és karzata szorongásig megtelt. 

Az elnöki asztalnál Gyulai Pál elnök, Szász Ká
roly alelnök, Beöthy Zsolt titkár és Vargha Gyula 
másodtitkár ültek. 

Gyulai Pál tíz órakor nyitotta meg az ülést, na
gyobb elnöki beszéddel, melyben a költői és szép
prózai nyelv fejlődéséről elmélkedett. 

Költői és szépprózai nyelvünket Kazinczy emelte 
ki sülyedtségéből, felköltve a stilérzéket és sürgetve 
a művészi irányt. Kazinczy, az ó- és újkor remekeire 
hivatkozva, követelte a tárgyszerű előadást s egy
szersmind maga jó példával ment elől eredeti és 
fordított műveiben. Tulajdonképen csak azért for
dított, hogy példát adjon a különböző stílfajokra. 
De az akkori irodalmi nyelv szegény volt és sok 
idegen szóval kevert. E mellett a szókötés mind 
erőtlenebbé vált s elvesztette a csin és fordulatosság 
bájait. Kazinczy, hogy bővítse a nyelvet és emelje a 
költői szólamot, régi szókat elevenített fel, tájszókat 
általánosított, új szókat alkotott és új szókötési for
mákat és szólásmódokat kísérlett meg. 

így alakult meg újabb költői nyelvünk és szép
prózánk. A fölelevenített régi s mindinkább meg
honosodó új szók nemcsak bővítették nyelvünket, 
hanem új szint kölcsönöztek a költői szótannak. 
A tárgyszerű előadás mindinkább utat tört s a mű
fajok természetéhez alkalmazkodott. Költői nyel
vünk valóban művészi lőn. Vörösmarty bive volt 
Kazinczy művészi irányának és nyelvújításának, de 
a magyar nyelv és saját költői géniusza sugalmai 
szerint. Mintegy összeolvasztotta a régi és megújí
tott nyelvet. Különösen átvitt értelmű kifejezések
ben gazdagította költői nyelvünket. Vörösmarty 
megalapította, sőt a nemzeti szellem melegén újjá
szülte Kazinczy törekvéseit. Ezóta a nemzeti elem 
kerekedett felül költői nyelvünkben. Petőfi és Arany, 
kik Vörösmarty után léptek föl, ez irányt fejlesztet
ték. Petőfi többet merített a nép nyelvéből, egy
szersmind az egyszerűségre adott példát. Mintegy 
fejlődésbe indítja a népi elemet, mindig művészet
tel párosítva. Arany az ő példáján lelkesült, de nem
csak a nép nyelvéből merített, hanem a régi nyelv
ből is. 

A három nagy költő nyelve természetesen hatott 
szépprózánkra is, mert ez mindig a költészettől 
nyer ösztönt és ihletet. A szépprózában is nyelvi 
tekintetben jeles műveket mutathatunk föl, kivált a 
szónoklat és elbeszélés műfajában, de nem emel
kedett a fejlődés oly fokára, mint költői nyelvünk. 
Költők és irók már kevés uj szót alkottak, a régib
beket is megválogatva használták, s igy a nyelv
újítás tulságai inkább csak a tudomány, hivatalok 
és hírlapok nyelvében mutatkozott. 

F.pen azért a mozgalom, melyet a hetvenes évek
ben ujabb nyelvészeink indítottak meg s a neológia 
ellenében, mint uj orthológiát állapítottak meg, 
kevés hatással volt mind a költői nyelvre, mind a 
szépprózára. A költők és szépprózairók azt hitték, 
elég, ha lerázták a neológia bilincsét, s nincs ok, 
melyért fölvegyék az orthologiáét. Valóban az új 
orthológiának épen úgy megvannak a maga tulságai, 
mint a régi neológiának elméletben és gyakorlat
ban egyaránt. Uj orthológiának hirdették, hogy a 
nyelv természeti termék, melyhez az iró keze nem 
nyúlhat, pedig a nyelv történeti termék is, sőt még 
a konvencziónak is van benne része. Elvetendőnek 
tartották a neológia minden oly szavát, a mely nem 
elég szabatos analógia utján származott, noha ilye
neket találunk a népnyelvben is. De ha állanának 
is uj orthológjaink merev elméletei, ha valamely 
szó napirenden egy század óta él, legjobb Íróink 
használják és szükség van reá, már létjogot nyer a 
nyelvben s ez igy van más irodalmakban is. 

Nem az a baja költői nyelvünknek és széppró
zánknak, hogy nem esküdött az orthológia zászlója 
alá, hanem, hogy kezd megfeledkezni Kazinczy 
nyelvi íesthetikájáról, mely szerint a stilnek tárgy
szerűnek kell lenni, alkalmazkodni a különböző 
műfajok jellemző sajátságaihoz, a mi az egyik mű
fajban jó lehet, a másikban hiba, de legnagyobb 
hiba ugyanazon stil minden műfajban. Arany már 
n hatvanas években megjegyezte, hogy a dal hang
ját átviszszük a lyra egyéb fajaira, hol más hang, 
más diszitmény, más nyelv kívántatnék, sőt átvisz
szük az eposba, drámába, hol az által gondolunk 
költői színvonalra emelkedni, ha fokonkint a dal 
hangját, nyelvét és mellékes eziezomáit alkalmaz
zuk. Ritkán bírjuk eltalálni az ódái szárnyalás nyel
vét, a kellemnek áldozunk, a hol a fenségnek kel
lene s midőn más műfajban a kellemet akarjuk ki
fejezni, oda tolakodik egy-egy kirívó jelző, nehézkes 
szókötés vagy hibás rithmiis s megrontja a hangu

latot. Uj szólamokra és fordulatokra sem igen gon
dolunk. Különösen drámai nyelvünk nem bírja 
kifejteni stíljét, a legtöbbször vagy lirai szónokias 
ömledezés, vagy nehézkes próza. 

Szépprózánkban bizonyos haladást vehetni észre. 
Egyszerűbbé vált, nem oly szónokias, mint régebb. 
Elvetett sok csinált készítményt, melyet azelőtt 
kedvelt. E tekintetben követte költői nyelvünket 
saját eszközeivel. Arra a tárgyszerűségre és külön-
féleségre nem tudott ugyan emelkedni, mint lirai és 
epikai költészetünk legkitűnőbb művei, de minden 
esetre természetesebb és egyszerűbb. Azonban haj
lik a köznapiság felé s olykor egészen az. Használ 
annyi idegen szót, melyeknek nagy részét elkerül
hetné. Nem törekszik emelkedni, csak követi a köz
beszéd, a társalgás nyelvét. Sőt tovább megy, kezdi 
elfogadni némely hírlap förtelmes helyesírását s az 
ilyen szót, legyen az görög, latin, német, franczia 
vagy angol, magyarosan irja. Azt hiszik, hogy igy 
magyarosabbak, pedig csak elősegítik a kevert 
nyelv terjedését és gyöngítik a nyelvérzéket. Azon
ban a köznapiság nemcsak ebben nyilatkozik. A 
nyelv természete szerint irni, megtartani a szókötés 
szabályait, minél több népies kifejezést és szólás
módot használni, még nem széppróza. Kazinczy 
idejében az esztétikai szempont volt a fő, a nyelvtan 
és a népies magyarosság mellékes ; most ellenkezően 
a nyelvészkedés és a népies magyarosság a fő. A 
kritika rendesen azzal dicsér meg valamely köny
vet, hogy magyarosan, vagy tősgyökeres magyar
sággal van megírva. De azzal nem igen bajlódik, 
vájjon szépen van-e megírva, vájjon szép próza-e, 
vájjon alkalmazkodik-e a műfaj sajátságaihoz s 
azok a népies kifejezések a magok helyén állanak-e ? 
Lehet valamely kifejezés tősgyökeres magyar, de 
nem odaillő, a hol a szerző használja, mert nem 
emeli, sőt megrontja a mű hangulatát, stílusát. 
Dugonics mennyi közmondást, népies kifejezést 
halmozott össze, de vájjon szépprózát írt-e s nem 
illett-e rá Kölcsey szatírája ? Némely iró népiesb 
akar lenni a népnél s épen azt koczkáztatja, a mire 
talán törekszik, a keresetlen egyszerűséget. Van 
olyan mű is, melyben különös vegyületben találjuk 
az idegenszerűséget a magyarossal, amazt akarat
lanul, emezt czélzatosan, de művészi öntudat nél
kül. Legnehezebb a művészi és magyaros össze
olvasztása a széppróza oly részeiben, a melyek 
meghaladják a nép gondolat- és érzelemkörét, s igy 
a népnyelvből keveset meríthetni. Ez próbálja meg 
leginkább az iró nyelvérzékét és alkotó erejét, hogy 
a nyelv szellemében uj árnyalatú és színezetű szó
lással győzte le a kifejezés nehézségeit. Itt fenye
get bennünket leggyakrabban az idegenszerűség 
ösvénye, a melyet oly bajosan tudunk elkerülni. 

Azonban e jelenségek kirívóbban csak általában 
véve észlelhetők; egyeseknél megvan a törekvés a 
a művészi és nemzeti irány összeolvasztására, mely 
szépprózánkat egyedül emelheti oda, a hová költői 
nyelvünket nagy költőink emelték. Ez irány erősí
tése legyen feladatunk annyival inkább, mert szép
prózánk némely faja még nincs eléggé kiművelve s 
uj szépségek kifejtésére számíthatunk. 

* 
A hosszantartó éljenzóssel fogadott megnyitó be

szédet Vargha Gyula másodtitkár jelentése követte 
a társaság lefolyt évi munkásságról. A szépen írt 
jelentésből, melyet a közönség élénk tetszéssel foga
dott, közöljük azt a részt, mely kegyeletes szavakkal 
emlékezett meg a társulat halottairól a követke
zőkben : 

• Közülünk ismét elköltözött egy, ki oly szívesen 
ült felolvasó-asztalunkhoz, s aggkora daczára oly 
ifjúi hévvel beszélte el emlékeit a nagy időkből. 
Degré Alajost a múlt év őszén ragadta ki soraink
ból a halál; nemcsak az írót gyászoljuk benne, ha
nem a melegszívű barátot is. Csodálatosan meg
őrizte kedélye frisseségét, lelke fiatalságát. Ot látva, 
csaknem fölkiáltott az ember : Oh, boldog márcziusi 
fiatalság, hát nemcsak azok maradtak örök-ifjak, 
kik a harezmezőn ontva ki verőket, dicsfénytől su
gárzó ifjúi alakban szálltak a halhatatlanság egébe, 
hanem azok is, kik végig küzdve a hős csatákat, 
hosszú évtizedek múlva, hetven évvel vallókon, fia
tal szívvel járnak közöttünk. Most az ő meleg szi
vére is hant borult. Legyen neki könnyű a haza 
földje, melyet oly forrón szeretett. 

Szomorú kötelességemet e fájdalmas visszaemlé
kezés még nem meríti k i ; más két veszteségről kell 
még megemlékeznem. A nyár folytán hunyt el gróf 
Szécsen Antal társunk. A boldogult működésének 
emlékét egy kötet becses irodalmi és társadalmi 
tanulmány örökíti társaságunkban. Egy mély és tar
talmas lélek megnyilatkozását látjuk e tanulmá
nyokban, melyekben meglepi az olvasót a gondola
tok bősége, a jellemzés finomsága, s az egyének és 
korok lelkébe vetett éles pillantás. Az utóbbi évek
ben egy sajnálatos felhő tolakodott gróf Szécsen 
Antal és a magyar közvélemény közé. Politikai el
lentétekből támadt. A Kisfaludy-Társaság azonban 
távol áll minden politikától. Nekünk, az irodalom 
embereinek, csak egy hitvallásunk lehet, a magyar 
nemzetiség szent ügye, s gróf Szécsen Antal, ba 
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politikai meggyőződése eltért attól, melyet a nem
zet nagy többsége követ, soha sem szűnt meg ma
gyar lenni, mindig szerette nemzetét, s híven mun
kált hazája boldogulásán. Áldásunk kisérje őt azzal 
a fohászszal, vajha magyar a magyarban, azért, 
hogy különböző utakon keresik az igazságot, ne 
látna mindjárt ellenséget. 

Uj gyász is veti közel árnyékát ünnepélyünkre. 
Alig néhány hete, hogy kitűnő társunk,Vajda János 
elköltözött a nem ismert tartományba, honnan, — 
mint Hamlet mondja — nem tért meg utazó. Oda-
túl megfejtve látja már a nagy rejtélyt, melyet itt 
lenn lázas agygyal, kétségtől szorongó szívvel annyit 
feszegetett. Magánosan futó pályája már itt külön 
vált a másokétól. Ki tudja, hogy egyedüliségét szom
jazó szelleme nem bolyg-c most is társtalan a vég
telenben, mint a mindenség Ahasvérje, az egyenes 
pályán rohanó üstökös. Költészetével Vajda János 
a pesszimizmus sötét mélységeiben járt, de nem 
egyszer hozott fel onnan színaranyat, melyen az 
idő rozsdája nem fog, mely mindig fényessége, di
csősége leend a magyar irodalomnak.» 

A titkári jelentés után Endrödi Sándor olvasta föl 
•Nansen» czimíí szép költeményét, mely a merész 
éjszaki hajóst dicsőíti, s mely szintén nagy tetszés
ben részesült. 

Beöthy Zsolt hosszabb tanulmányt olvasott föl, 
«Erdélyi János műbölcseleti álláspontja* czimen. 

Erdélyi János a népköltésnek úttörője volt; az 
első hajnali madárszó az övé. s Petőfi és Arany az 
ő nyomán haladtak. A Kisfaludy-társaság Erdélyit 
mint költőt választotta ugyan tagjául, de ő a költé
szet berkeiben nemcsak érezve és dalolva, hanem 
gondolkodva és eszmélkedve járt. Tanulmányai, iro
dalmi vitái mély gondolkozónak mutatják be. 

Beöthyt a közönség perczekig tapsolta, úgyszin
tén a jelenlevő l^évay Józsefet, a kinek «A két öreg» 
czimíí szép költeményét Kozma Andor adta elő 
hatással. A költemény az egymás mellett megőszült 
házaspár életének alkonyát festi megragadó gyön
gédséggel. Az egész versen csöndes, borongós őszi 
hangulat vonul át. 

Mulattató fölolvasás volt a következő: Bérezik 
Árpád elbeszélése, «A miniszterjelölt», melyet szer
zője kitűnő hanglejtéssel adott elő nagy derültség 
közepette. 

Ezután a lejárt páli/ázatok eredményéről tett je
lentést Beöthji Zsolt, Gyulai Pál pedig a jeligés leve
leket bontogatta. 

A Lukács Krisztina-féle jutalom (500 frt), mely 
operaszövegre volt kitűzve, 6 beérkezett mű közül — 
a bírálók jelentése szerint — tA boszúló kard» 
czimíí munkának ítélendő oda, melynek szerzője
ként Vargha Gyula tűnt ki. «A pártütők», "Végze
tes szerelem» és «Széchy Mária» cziműek dicséretet 
kaptak. 

A franczia költőkből való fordításra 13 pályamű 
érkezett. A bírálóbizottság azt ajánlotta, hogy az 
1000 koronás dijat oszszák meg ugy, hogy felét, 
mint első dijat, a Musset-fordítás nyerje, 200 koro
nát a Sully Prudhomme-féle fordítás, 100—100 ko
ronát pedig Manuel, Millovoye és C'oppée egy-egy 
költeményének sikerűit fordítása. A Musset fordítás 
szerzője fíadó Antal, a Sully Prudhomme fordítója 
Béri Gyula dr., Manuel és Millovoye költeményeit 
Szabados Ede, szatmári gimnáziumi tanár fordította, 
mig a Coppée fordítást szintén fíadó Antal végezte. 

Arany János életének és munkásságának megírá
sával a társaság Négyesy Lászlót bízza meg. 

A Somogyi Dezső-féle díjat aesthetikai dialógra 
Alexander Bernát nyerte el «A művészet föladatai* 
czimü munkájával. 

Miután még a társaság új jutalomtételeit hirdet
ték ki, a nagygyűlés az elnök zárószavaival befeje
zést nyert. 

A lakoma. 
A társulat tagjai ezután az István főherczeg-

szálló első emeleti termébe vonultak át, a hol vidám 
és fesztelen lakoma következett érdekes felköszön
tőkkel. 

Az első felköszöntőt Gyidai Pál elnök ő felségére 
mondotta azon aranybillikommal, a melyet harmad
éve az ő jubileumára készítettek, s a mely azóta 
az évi lakomákon a nagy szót viszi. Az éljenzés vé
gével a billikomot átadta Szász Károlynak. 

Eredetileg a mai nagy-toaszt Apponyi Albert 
grófnak volt szánva, a ki Desewfl'y emlékét volt hi
vatva föléleszteni, de mivel a vőlegény-gróf nem 
vehetett részt a lakomán, helyette Szászt kérték 
föl Kisfaludy Sándor emlékezetének feleleveníté
sére, szokás lévén, hogy az ünnepélyes toaszt min
dig a társaságnak egy régebben elhunyt nagy alakját 
illesse. 

Szász Károly hosszabb felköszöntőt mondott. 
Beszéde a nemzeti újjászületés költőjének egyéni 
és irodalmi méltatása volt. A nemzetébresztő költő 
nagy lirai impulsusait Petrarcából merítette, de 
hatalmas magyar lángelméjével Petőfi és Arany 
föllépésére készítette elő az ébredező nemzetet. 
1842-ben nagy ünnepléssel vették körül az akkor 
már ősz költőt, a kihez báró Eötvös József dicsőítő 

beszédet intézett ós ott zengette Erdélyi János egyik 
legszebb költeményét, azt, a melynek kezdete : «Mi 
zengi túl a bérczeket, mi éli túl az éveket? A dal, a 
dal, a dal!• Kisfaludy Sándornak eleven élő emlé
kezete mindig buzdító példa lesz arra, hogy irodal
munkat mindig a nemzeti irány fejlesztésével igye
kezzünk magas színvonalra emelni, és a midőn ő 
róla szólok, — úgymond — nem fejezhetem be 
méltóbban szavaimat, mint Erdélyi Jáuns költemé
nyeinek végszavaival: «()vé a hir. övé a dal, a leg
szebb diadal, ki lanton győz s nyer sziveket, kit 
egy nemzet ajkára vett, az él, örökre él.» Kisfaludy 
Sándor emlékezetére üríti poharát. (Hosszas lelkes 
tetszésnyilvánítások). 

Ezután megeredt a toasztok árja. 
I'.erczik Árpád a társaság ujonan választott két 

tagjára: Rákosi Viktorra ós Somló Sándorra emelte 
poharát, s humoros felköszöntöjét zajos derült
ség kisérte. — llákosi Viktor az uj tagok uevé 
bon szót emelve, üdvözli Bérceik Árpádot, a ki, a 
mint látja, a Kisfaludy-társaságnak okleveles hu
moristája, i Zajos derültség.) Gyulai Pált, a Kis
faludy-társaság köztiszteletben álló elnökét éltette. 
Hegedűs István Lévay Józsefet köszönté föl, Lévay 
József pedig költeményének hű tolmácsát, Kozma 
Andort; Kozma Andor Alexander Bernátot, a ki a 
Kisfaludy-társaság egyik diját akkor nyerte el, a mi
kor mint tagjelölt megbukott. Bartók Lajos lendü
letes felköszöntőjében a társaság öregeit: Gyulait, 
SzászKárolyt, Lévay Józsefet, Pálífy Albertet és Vad-
nay Károlyt eltette, Szász Károly az öregek nevében 
köszönetet mond a felköszöntőért s a maga részéről 
a társaság két öregebb tagját, Tóth Lórinczet és 
Pulszky Ferenczet élteti. Ponori Tewrewk Emil 
Bartók Lajost, fíadó Antal s Bérezik Árpád Beöthy 
Zsoltot élteti, .ifjai Adolf élénk tetszéssel fogadott 
felköszöntőjében gróf Apponyi Albertre emelte po
harát. Beöthy Zsolt Endrödi Sándorra mondott 
felköszöntőt. A lakoma d. u. 4 óra tájt ért véget. 

+ 
Február 10 ikén tiszújító gyűlést tartott a Kisfa

ludy-társaság. Maradtak a régiek. Elnök: Gyulai 
Pál, alelnök : Szász Károly, titkár: Beöthy Zsolt, 
másodtitkár: Vargha Gyula. A gazdasági és könyv
kiadó bizottság tagjai is megmaradtak, amannak 
Arany László, Vadnai Károly ós Zichy Antal, ennek 
Apponyi Albert, Szász Károly, Vadnai Károly, 
Arany László, Tóth Lőrincz és Vargha Gyula a 
tagjai. A társaság ügyésze : Szőes Fererencz. A tár
saság összes bevételei a múlt évben 10.837 frtot, 
kiadásai pedig 10.49(5 frtot tettek ki. 

TEKHNIKUS BÁL A ROYALBAN. 
A műegyetemi ifjúság szépen sikerült bált ren

dezett e hó tíikán a Royal szálloda fényes dísz
termében. Az első tekhnikus bált a Vigadóban 
tartották meg 18GC január 15-én, mely alkalommal 
a bálanyaságot gr. Andrássy Gyuláné, az akkori 
miniszterelnök neje vállalta el s a bál rendezői az 
ország aranyifjuságáb'l teltek ki, kik ez alkalommal 
minden a bálon megjelent hölgynek egy szép kiállí
tású mérnöki műszerekből összeállított pompás és 
értékes női táuczrenddel kedveskedtek. Azóta '.',0 
éven át változó sikerrel, hol a Vigadó kis termében, 
hol a terézvárosi kaszinóban, majd a Vigadó nagy 
termében tartották báljaikat, ezidén pedig a Royal 
termeibe költöztek át. A mostani tekhnikus bál, 
melyen Radics Béla muzsikált, este il órakor kez
dődött, de 10 óra lett. midőn a leginkább rózsaszínű 
ruhákba öltözött tánezosnök megérkeztek, kik Fábry 
műötvös által készített paizs alakú mérnöki mű
szerekkel díszített ezüstözött tánezrendet kaptak. 
Ezenkívül minden hölgynek a postán megküldték 
Gábler Vilmos tekhnikus szerzeményét, a «T< kli
nikus keringőt*. A díszes bálon előkelő közönség volt 
jelen: ott voltak majdnem teljes számmal a műegye
tem tanárai is. 

A midatság természetesen csárdással kezdődött, 
de Radics csakhamar átcsapott a «Jacksou Haines» 
jégkeringőbe, majd egy órai szüntelen tánczolás 
után a franczia négyes következett, melyet 120 pár 
tánczolt. A bálon éjfél előtt alig lehetett tánczolni, 
csakis szünóra után ritkult meg a tánezolók sora, 
mindazáltal a pompás mulatság reggel 7 óráig tar
tott el. 

Mai képünkön a három millió forint költséggel 
i épült s Glück E. J. vezérigazgató vezetése alatt álló 

Royal nagy szálló dísztermét mutatjuk be, mely pa
zar berendezésénél és fényes világításánál fogva a 
legszebbek közé tartozik. 

Mellékelt rajzunk ép azt a reggeli jelenetet mu
tatja be, midőn a jókedvű fiatalságnak Radics az 
annyira kedvelt Kreuzpolkát húzza. 

Markó Miklós. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szentessy Gyula. Ninon dalai. Budapest ISlfi. 

Szerzőnek második verses gyűjteménye, de már ai 
elsőnél általánosan feltűnt a fiatal költő szép tehet
sége. Költeményeit meleg érzés, eleven képzelet, 
gondos külforma, dallamos nyelv jellemezték 8 
jellemzik ebben a kis fOtetkébeo is. Kz. mint czíme 
is sejteti, apróbb dalok gyűjteménye, egy pár n> 
máiicz- és geurekép-szerű kolteménynyol tarkázva. 
Tárgya nem egeszén rokonszenves. Nem igen sze 
retnök a grisetie kultuszt irodalmunkban megbont)' 
sodva látni. Igaz, hogy Szentessy nem megy túl
zásba, megmarad a jó Ízlés határai közt s még a 
varróleányok csiklandósnak ígérkező elbeszélései is 
egy ártatlan kis kalandban lyukadnak ki. Viszonyát 
is Ninounala költő lassanként egészen megneme-
síti s a történet erdei kápolnában egy jámbor öreg 
pap áldásával végződik. A kötetben van egy ro-
máncz, mely Ninon történetével semmi összefüg
gésben nincs: «Az elvesztett csók«, erőltetett el
mésség, jobb lett volna, ha kimarad. A csinos dalok 
közül, melyeket a költő Ninon ajkára ád, álljon itt 
mutatványul a következő: 
Vasárnap délután Ilyenkor ehnogyünk 
A varrógép pihen, Egy úri park előtt 
Együtt járunk mezőn. S látunk a parkban egy 
Virágos réteken. Szelid, szép ifjú nőt. 

Vasárnap délután Azt mondják grófleány, 
Virágokat szedünk. Az arcza halavány; 
A gond, a munka, bú, Oly búsan néz reánk 
Vasárnap nincs velünk. Vasárnap délután ! 

Temes vármegye és Temesvár város tör ténete , 
a legrégibb időktől a jelen korig. Nagy terjedelmű 
monográfiának két kötete hagyta el ezen a czimen 
a sajtót, Pozsonyban. Még néhai Pesty Frigyes, a 
jeles történetbuvár készült megírni Temesmegye és 
székvárosa történetét, s évekig gyűjtötte hozzá az 
adatokat a legkülönhözőbb levéltárakból. A halál 
1889-ben megakadályozta, hogy a nagybecsű adato
kat feldolgozhassa. Ezeket az okiratokat mint igen 
fontosakat a tud. akadémia szerezte meg, egyszer
smind megegyezett Temesmegye közönségével a 
megyei monográfia megírására, s ezzel Ortvay Ti
vadar ismert történetírónkat bízták meg. A művet 
az akadémia támogatásával Temesmegye és Temes
vár közönsége adja ki, s négy kötetre, 160 nyomta
tott ívre van tervezve. Most jelent meg belőle az 
ebő kötet első része : Őskor, a vidék földtani alaku
lásától a kelta-vaskor végéig; megyei leletek és ha
zai általános őtművelődési állapotok alapján írta 
Ortvay Tivadar. Ez a történelem előtti és ősidők 
archu'ologiájának nagyon érdekes része, s a szerző 
igen otthonos benne. Különösen a réz- és bronz
korszakból való leletekkel foglalkozik s ezek alap
ján tünteti föl az akkori idők embereinek életmód
ját. A kelták korszakáról is tanulságosan ír. E 
kötettel együtt jelent meg a negyedik kötet, az 
okiratok gyűjteményének első része (640 oldal), 
mely az 1183—1430 év közti adatokat közli. Ezeket 
Pesty Frigyes gyűjtötte, közrebocsátásukkal a hazai 
kútfőknek Délmagyarországra vonatkozó része gaz 
dagszik. Mind a két kötet Eder István pozsonyi 
nyomdájából csinos kiállításban került ki. 

Jókai angolul. Jarrold et Sons londoni czég ki
adásában most jelent meg Jókai Mórnak «Szabadság 
a hó alatt« czímü gyönyörű regénye; angol czíme 
• Freedom unter the Snow» s mr. Vaugh fordította 
le. A kiadóczég, mely egyike a legrégibb könyv
kereskedéseknek Londonban, a regény angolra for
dítása alkalmából meleg üdvözlő levelet irt a híres 
szerzőnek. 

Megjelent új könyvek: Álmok az üdvről, regény, 
irta Magassy Annuska. A «Könyves Kálmán• 
nyomda-társaság kiadása, ára egy korona. — Bums 
fíóbert, irta Ribiczey Aladár, képzőintézeti igazgató, 
ki a nagy skót lyrikus életrajzát a felserdült ifjúság 
számára, mint buzdító példát dolgozta föl. Hódmező
vásárhelyit jelent meg s ott rendelhető meg 50 
fillérért a szerzőnél, — Emlékkönyv a mezőtúri 
ref. egyház újvárosi templomának 1806. szept. 
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20-án t a r to t t felavatási ü n n e p é r ő l ; szerkesztet te 
Kecskemé thy László ; á ra 1 korona . 

V a d á s z h i t . I r t a Lakatos Károly. Ál ta lánosan is
mere tes , hogy a vadászoknak is megvannak a 
m a g u k babonái . í gy különösen idős asszonynyal 
vagy temetésse l ta lá lkozni szerencsét lenségnek tar t 
j ák , mig a lakada lmas n é p , fiatal leány bizonyosan 
szerencsét hoz , stb. Ezeke t a babonáka t szedte össze 
Laka tos Károly, ki m i n t régi vadász, a m a g a tapasz
talataiból , é lményeiből is sok érdekes dolgot elbe
szél. A szerző neve kü lönben a vadászat i i rodalom
b a n jól i smer t , a m e n n y i b e n nemcsak sok vadá
szat i köz lemény j e l en t m á r meg tőle a sport lapok 
hasáb ja in , h a n e m könyvet is i r t a vízi vadászatról . 
A «Vadászhit» Szegeden, Engel Lajos kiadásábnn 
j e l en t meg. 

A t u d . a k a d é m i a k i a d v á n y a i közt megjelentek. 
A vogul népköltési gyűj temény 4-ik kötete g y a n á n t : 
Életképek, vogul szövegek és fordításaik, sorséne
kek, vitézi énekek, medveünnep i színjátékok, állat
énekek, mesék, névjrajzi apróságok, földrajzi név
jegyzék. Saját gyűjtése és Eeguly Anta l hagyomá
nya i a lapján közzéteszi Munkácsi Be rná t . A nagy kö
tet á ra 4 frt. — Az akadémiában t a r to t t értekezések 
közül va ló : Állami önkormányzat, székfoglaló ér te
kezés, Kun ez Ignácz lev. t ag tó l ; á ra 60 kr . 

A t u d . a k a d é m i a k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t a . A tud. 
akadémia könyvkiadó hivata la kör i ra to t bocsátot t 
ki, mely szer in t azok, a kik az i843-iki büntetőjogi 
javaslatok teljes anyaggyűj teményét megszerezni 
akarják, a m o s t megjelent első köte t és a még ez év 
folyamán megjelenő második kötet á rának , 6 fr tnak 
az akadémia könyvkiadó vál lalatához való beküldése 
mellet t megkapha t j ák . A két kötet terjedelme több 
m i n t 100 ív. 

S z é k e l y o k l e v é l t á r , kiadja a székely tör ténelmi 
pályadíj-alap felügyelő b izo t t sága ; szerkeszti dr. 
Szádeczky Lajos. Ötödik kötet az 1296—1603-iki 
évkorból való okiratokkal . Még Szabó Károly kezdte 
m e g a székelyek tö r t éne té re vonatkozó okiratok 
összegyűjtését, hogy ezek alapján a székelyek tör
t éne te is elkészülhessen. Dr . Szádeczky, mielőt t e 
tö r t éne t megí rásához fogna, sz intén folytatja a 
levéltári ku ta tásokat . Ezek egy részét adja e köte t 
is , melyben benne van azoknak a székely nemesek
nek, lófőknek és szabad székelyeknek névsora is, 
kiket Bás ta 1602-ben a császár-király hűségére való 
eskütételre összeiratot t . A könyvet Kolozsvári t Ajtai 
könyvnyomdája nyomat t a . 

F o l y ó i r a t o k . A Természettudományi Közlöny 
j a n u á r i füzetében «A tenger i állatok színen czínien 
muta tvány t közöl a könyvkiadó vál la la tban n e m 
sokára megjelenő «A tenger élete» czimű munkából , 
mely Keller K. műve és Csopey László fordította le. 
A közleményhez szép szines nyomású kép is van 
mellékelve. Bi ró Lajostól Uj-Guineából i smét egy 
levél olvasható. B ó n a Zs igmond a napfényről ir, 
stb. — A Föblrajzi Közlemények ez évfolyamának 
első füzetében a főbb czikkek : «Népmozgalom Ma
gyarországon" , H a n u s z I s t ván tó l ; «A maha radsák 
hónából» , La t inov i t s Gézától . — Az Egyetemes 
philologiai Közlöny t a r t a lma : «Barna Ignácz emlé
kezeteit, N é m e t h y Gézá tó l ; «Az ifjabb Michelangelo 
Buonar ro t i» , Radó A n t a l t ó l ; • Magyar vonatkozású 
n é m e t tö r t éne t i népénekek 1551 ig» , Bleyer J akab 
tól, mig H e i n r i c h Gusztáv az iskolai ér tes í tőkben 
megjelent , a Toldi -mondával foglalkozó értekezé
sekről ír. — A Magyar pwdagogia, a psedagogiai 
tá rsaság folyóirata (szerkeszti Négyesy László) ha to 
dik évfolyamát kezdte most . K á r m á n Mór, Wal -
dapfel J ános , Veress Ignácz, Halász Ferencz , Bar -
tos Fülöp , Dor t sák Gyula és Kardos Alber t í r tak e 
füzetbe oktatásügyi czikkeket . 

P á l y á z a t t ö r t é n e l m i m ű r e . A tö r t éne lmi társu
la t pá lyakérdés t tűzöt t ki a honfoglalás egyik hazai 
vagy külföldi kútfőjének keletkezéséről, t a r ta lmáról 
s i roda lma kr i t ikai i smer te téséről . J n t a l m a gróf 
Zichy J e n ő adományábó l 100 darab körmöczi a rany . 
A pá lyaműveke t szep tember 30-áig kü ldhe tn i be a 
tá rsu la t t i tká r i h ivata lához. A pályázat nyilt , s a 
h a t á r i d ő n belül megje lent művek is részt vehe tnek 
b e n n e . A j u t a l m a t csak önálló becsű m u n k á n a k adják 
ki . A nyer tes mű , h a m é g meg n e m je lent , a társu
la té m a r a d s ez külön t iszteletdíj me l l e t t adja ki . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a febr. 8-iki ülése dr . 

Pauler Gyula e lnöklete a lat t m e n t végbe, s Kará
csonyi J á n o s l eve lező- tag székfoglaló értekezése 
töl töt te be az egész ülést . 

Karácsonyi J á n o s tö r t éne tbuvár «a pusztaszer i 
monos to r kegyurairól* ér tekezet t . Bizonyítot ta , 
hogy a h i res monos to r első kegyurai a Bár -Kalán 
nemzetségből kerül tek ki. E r rő l a névről eddig azt 
h i t t ék , hogy két nemzetség egyesüléséből szárma
zott , de Karácsonyi szer int a Bá r -Ka lán név m á r 
eredet i leg egy nemzetséget je len te t t . A családból 

számos országos h i rű főúr való, igy Bánk bán is. 
Bánkró l ujabb tö r téne t í ró ink egynéhánya azt a 
nézete t vallotta, hogy n e m volt része Ger t rúd ki
rá lyné megöletésében ; de oklevelek kétségte lenné 
teszik, hogy h a n e m ő ha j to t ta is végre a gyilkos
ságot, mégis volt része benne . Érdekes , hogy Bánk 
a nádor i mél tóságot n e m a gyilkosság u t án , h a n e m 
még az előtt veszí tet te el. A felolvasást a je len volt 
akadémikusok nagy érdeklődéssel hal lgat ták. 

A n e m z e t i k a s z i n ó S z é c h e n y i - l a k o m á j a febr. 
7-ikén m e n t végbe. Előkelő társaság gyűlt össze; a 
min i sz te rek közül o t t vo l t ak : Da rány i Ignácz, b . 
Dánie l E r n ő , b . Fe jérváry Géza, Perczel Dezső és 
Wlassics Gyula. 

Az asztalfőnél Szemere Miklós ült, az ünnepély 
szónoka, ki a Széchenyi-serleggel m o n d t a el a fel
köszöntőt . A közál lapotokban és közszel lemben 
bekövetkezet t fordulatot o lyannak mondta , melyek 
a t á r sada lmi n ih i l i zmus felé vezetnek. Magyar
országon a t isztességes embernek túlságos nagy 
t ehe r re l kell lefutni az életpályát. Se kellőleg n e m 
ju ta lmazunk , se kellőleg n e m bünte tünk , s a társa
dalom magasabb ré tegeiben is bün te t l enü l tehe
tünk, a m i t akarunk , csak mondjuk rá : poli t ika. A 
serleget a jövendőre emelte e szavakkal : «nem bol
dog a m a g y a r » ! Beöthy Ákos, a kaszinó egyik uj 
igazgatója szólt ezután , kiemelvén, hogy Szemere 
tú lsö té tnek rajzolta a heyzetet . Az eszmények kul
tusza benne van a magya r ember vérében, ez dia
da lmas erővel fog előre tö rn i s végre «mégis boldog 
lesz t a l án a magyar» . 

A m a g y a r i r ó k s e g é l y e g y l e t e a m ú l t év máso
dik felében 583 frt adománynya l gyarapodot t . Se
gélyt az egyesület e félévben a következő összegek
ben nyú j to t t : rendes segélyt — a költségvetés meg
ál lapí tása szer int — 57 félnek 5215 forintot, r end
kívüli segélyt 17 félnek 485 frtot, temetés i költség 
já ru lékául két esetben 80 forintot. Tehá t a félévi 
segélyezés teljes összege : 5780 forint. 

MI ÚJSÁG? 

t i tkos tanácsossal , s b iza lommal van eltelve, hogy 
meggyógyul. B á r ugy lenne . 

B e ö t h y Z s o l t V a j d a J á n o s r ó l . A Kisfaludy-tár-
saság havi ülésén a főti tkár, Beö thy Zsolt j e len te t te 
be Vajda J á n o s halá lá t kegyeletes szavakkal , mely 
je ten tós t a lapok akkor á ta lában h ibásan közölték. 
Beö thy Zsolt je lentése hi te les szövegét á t ad ta la
punknak , a melyet i t t köz lünk : 

«Tisztelt Társaság ! Szomorú kötelességet kell tel
j e s í t enem a jelentéssel , hogy Vajda J á n o s t á r sunk 
e hó 17-dikén e lhuny t . N e m tudom, he lyén van-e 
ezzel a, kö rünkben hagyományos névvel ((társunk
nak* neveznem őt, ki épen t á r s t a l anságában b i r ta 
köl tészetének forrását . Még képzeletbel i társasagát 
is a te rmészet tá rs ta lan k é p e i : az üstökös, a havas 
bérez, a tűzokádó, a sötét felhő a lkot ták . Közöttük 
élte le s velők fejezte ki költői á lmai t , előbb szivé
nek szenvedései t , majd e lméjének kétségei t . Egye
dül ha l la t ta m é g közö t tünk egy l e tűn t forradalmi 
kor lázas érverését , izgatot t képzelgései t és belső 
meghasonlásá t . Vágyaival , képzeletével , lelki sze
mével m i n d e n kor lá ton á t t ö rn i k ivánó roman t ikus 
lírája, t a l án Petőfi Fe lhő i t kivéve, n incs kapcsolat
b a n senkivel . H a n e m r á z n a is m e g anny i szor ke
gyet len belső ha rcza inak költői h a n g j a i v a l : maga 
az a körü lmény , hogy költészete meg tud t a t a r t an i 
mindvég ig a nagy idegenségben helyé t is, je l legét 
is : a kr i t iká t , mely vele foglalkozni kivan, alapvoná
sul nemcsak eredet iségének, h a n e m költői erejének 
kiváló m é r t é k é r e u ta lná . 1870 óta t a r tozo t t Társasá
gunk körébe, ho l székét 1872 nov. 27-ikén foglalta 
el «A kárhoza t he lyén* czímű köl teményével . 
1892-ig összesen hé t szer j e l en t m e g kisebb-nagyobb 
köl teményekkel felolvasó asz ta lunkná l . Egy vers
köte te 1872-benTársaságunk k iadásában lá tot t nap
világot, így a Kisfaludy-Társaság ta lán az egyetlen 
i rodalmi in téze t volt, melylyel évt izedeken keresz
tül , m o n d h a t n i mindvégig , m u n k á s összeköttetést 
t a r to t t fenn. A koporsóját borí tó koszorúk között ott 
volt a m i é n k is. Szalagjának gyász szine fájdalmun
ka t j e l en te t t e nemcsak ha lá lán , h a n e m életének 
küzdelmein ; e sötét a l apon ragyogta t ta kegyeletünk 
költő nevének a rany betűi t .» 

E g y p ü s p ö k l e l k é s z i j u b i l e u m a . Sárkány 
Sámuel , a bányai evang. egyházkerüle t püspöke e 
hó 10-én ünnepe l t e Pilisen, a püspök székhelyén 
lelkészkedése ö tvenedik évfordulóját. 

A budapes t i egyházmegye és többi esperességek 
küldöt tségei nagy számban j e l en tek m e g a szeretet 
adományaiva l . A kirá ly ez alkalomból magyar 
nemességgel t ün te t t e ki a főpapot. Az erre vonat
kozó o k m á n y t Beniczky Fe r encz főispán nyúj tot ta 
át . Az ü n n e p e n , mely a l u t h e r á n u s t emplomban 
folyt le, je len vo l t ak : Beniczky Fe rencz főispán, 
Beniczky Lajos a l ispán, Halász Zs igmond a kerüle t 
képviselője, P r ó n a y Dezső báró , Podman iczky Géza 
báró, Radvánszky Géza báró , Král ik Fe rencz egy
házfelügyelő, báró Nyáry Gyula és az egész vidék 
értelmisége. Az ünnepé lyen min tegy 3000 ember 
vet t részt . Az ü n n e p i beszédet Beniczky Fe rencz 
főispán mond ta , i smer te t t e a jub i láns érdemei t , me
lyeket a haza és az egyház körül szerzett . A jubiláns 
püspök m e g h a t o t t a n válaszolt . 

N a g y o n g a z d a g g y ű j t e m é n y érkezet t Uj -Guineá
ból a nemzet i m ú z e u m számára . Biró Lajos küldte, 
s van benne sokféle állat, madá r , főleg rovar , s nép
rajzi tárgy. Dr . Horváth Géza a bogarakról , melyek 
min tegy 6000 fajt foglalnak magokban , a természet
t udomány i t á r su la t á l la t tan i osz tá lyában előadást 
is t a r to t t . A gyűjtést különösen fontossá és ér té
kessé teszi, hogy még ilyen t u d o m á n y o s a n képzet t 
gyűjtő n e m fordult m e g a t rópus i tá jakon. Az ő 
figyelme n e m a nagyon is szembe tűnő és ennél 
fogva régen i smer t fajokra i rányul t , h a n e m a rej -
tekben élő apró fajokra, ugy, hogy nemze t i muze
u m u n k gyűj teményével a világ semmiféle m ú z e u m a 
sem fog vetekedni . Rendkívül érdekesek Bi ró Lajos 
biológiai megfigyelései, melyekből n é h á n y a t az elő
adó föl is olvasott. 

A messze fö ldön e l h u n y t m a g y a r t u d ó s e m l é k e . 
Biró Lajos, az Uj-Guineában kuta tó m a g y a r t e rmé
szetbúvár, Fridrichs-Wilhelmshafenből levelet irt 
Fenichel S imonnak , az Uj-Guineában t udományos 
búvárkodás közben elhal t Fenichel Sámuel Nagy-
E n y e d e n lakó édes atyjának. Ér tes í t e t t e az e lhuny t 
szüleit, hogy mindazok u t án , a mike t ot t hal lot t és 
lát , n incs m i é r t gyanús halálról , sem elveszett gyűj
teményekrő l beszélni . Fen i che l t e rmésze tes halál la l 
m ú l t ki és gyűj teményei t ide jekorán biztosí tot ta . 
Valósz ínűnek tar t ja , hogy váltólázban ha l t el. Ez t a 
betegséget senki sem kerü lhe t i el azon a vidéken-

B u d a p e s t n ö v e k e d é s e . A főváros ha tósága a múl t 
évben a tanköte les gyermekekre nézve összeírást 
rendezet t , s ez a lkalommal a felnőtteket is m i n d 
összeír ták. T e h á t valóságos népszámlálás volt. A 
stat iszt ikai hivatal m á r összeszámítot ta az ered
ményt , s ez túlhaladja a legvérmesebb reményeke t . 
Az utolsó népszámlá lásná l , 1891 elején Budapes t 
polgári lakossága 492,237 volt, 1896-ban pedig 
599.635, a katonasággal 613.782. A szaporodás 
107.398 lélek. A lakosság nagy növekedésével együtt 
ha lad a város te rü le tének nagyobbodása, -uj város
részek keletkezése p á r év alat t . Budapes t mos t azt 
a helyet foglalja el, m i n t a h a t v a n a s évek közepén 
Bécs. A magyar főváros most az európai városok 
közt a 10-ik, e lhagyván a lassú szaporodásu Nápolyt . 
E lő t te vannak London , Par i s , Berl in , Bécs , Pé ter 
vár, Kons tan t inápoly , Moszkva, Glasgov és Liverpool . 

A z o r l e ans i h e r c z e g i p á r F i ú m é b a n , hülöp orle-
ans i herczeg és neje, Mária Dorothea főherczegnő, 
már hosszabb idő óta F i ú m é b a n időznek József fő-
herczegnél . A herczeg majd m i n d e n n a p k i rándu l a 
közeli szigetek valamelyikére s vadászatokban is 
részt vesz. 

M u n k á c s y b e t e g s é g e . Mély szomorúsággal be
szél m i n d e n k i a nagy művészről , a ki 53 éves korá
ban o t t van mos t B o n n mellet t , Endenichben, az 
elmebetegek in tézetében. A megdöbbentő esetet a 
művész ne jének haza ir t levelei is megerősí te t ték. 
Munkácsy nagy betegen töl töt te az egész nyara t , 
s az utóbbi h ó n a p o k b a n B o n n mellett , Godesberg-
ben kerese t t enyhülés t egy szana tó r iumban . Neje 
folyton mellet te volt. A művész egészsége n e m ja
vult, ugy szólva napró l n a p r a soványodott , össze
tört , alig beszélt, s ereje is rohamosan fogyott. De 
még gyakran rajzolt, vázlatok első körvonalai t , 
egyes alakokat , csoportokat vete t t pap í r ra . Többször 
nagy nyugta lanság száll ta meg, heveskedet t , emléke
zete is nagyon gyöngült . Mind megdöbbentő jelek 
az ő betegségében, a gerincz-sorvadásban. A baj 
m e g t á m a d t a az agyat . J a n u á r 27-én kövekezett be a 
krizis. A beteg művészt — m i n t neje irja — hi r te len 
sirás és zokogás fogta el, u t á n a pedig oly nagymérvű 
izgatottság, hogy r á t á m a d t környezetére , a m é r t az 
orvosok teljes elkülöní tését t a r to t ták szükségesnek. 
Ezt a szana tó r iumban m e g t e n n i n e m lehetet t , neje 
tehá t kényte len volt beleegyezni, hogy a szomszé
dos Endenichbe vigyék dr. Oebeke intézetébe. Neje 
közelében marad t . Munkácsy az in tézetben elég 
nyugodt , gyakran beszélget egész világosan Oebeke 
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TECHNIKUS BÁL A ROYAL NAGY SZÁLLÓ DÍSZTERMÉBEN. Bellony LásZló rajza. 

Bocsánatot kér az tán F e n i c h e l szüleitől, hogy fiuk 
sirját Stefansortban még n e m látogat ta meg, de 
n e m volt r á pénze . Most segí te t tek raj ta budapest i 
pártfogói, és a Te rmésze t tudomány i Társu la t tagjai 
száz forintot j u t t a t t a k a kezéhez. Ez t a pénz t erre 
a czélra fogja fordí tani fölkeresi és megkoszorúzza 
a távol vi lágrészben e lhuny t m a g y a r ku ta tó sirját. 

K i t ü n t e t e t t g y á r o s . Le i chne r L . i smer t berl ini 
i l latszer-gyárost, k inek gyá r tmánya i t ná lunk is jól 
ismerik, a néme t császár kereskedelmi tanácsosi 
czimmel tün te t t e ki . 

A K a t h r e i n e r m a l á t a k á v é j a az egyedüli készít
mény, mely a valódi kávét pótolja. Ezen malá ta
kávé zamat ja és íze oly k i tűnő , hogy m i n d e n egyéb 
ér téktelen u tánzás t mel le t te rög tön fel lehet i smern i . 
Számos előkelő szakférfiak által eszközölt t anu lmá-
nyos elemzések, de leginkább a malá takávé foly
ton emelkedő kelendősége az áru ki tűnő minőségét 
tanúsí t ják, melyet a közönség m á r rég el ismert . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : SZELLE ZSIG

MOND, nyűg. kir . j á rásb i ró Duna-Fö ldváro t t 59 éves 
korában megha l t . Huszonö t esztendeig volt az oda
való járásbíróság vezetője s m i n t archeológus is a 
tudományos körökben e l ismert nevet szerzett magá
nak. — Kóji COMÁBOMI ISTVÁN, 1848-iki honvéd-
huszár .őrnagy, a kassai re formátus egyház főgond-
noka, életének 77-ik évében, Kassán . — M I K É K Á 
ROLY, ügyvéd, a p r imás i u rada lmak ügyésze, 47 éves 
korában Érsekujvárot t , s K o m á r o m b a n temet ték el. 
— RUTTKAY JÁNOS, a Csekonics- urada lom nyűg. 
t iszt tar tója, Kossu th Lajos rokona , Temesvár i t , 83 
éves korában . — CSÁKY GYÖBGY, 1848-49-ki honvéd, 
71 éves korában , Nagy-Szalontán. — POLICSEK K Á -
BOLY, József főherczeg m á r a m a r o s i vadászterületé
nek főerdőőre, ki József Ágost főherczegnek sokszor 
volt kalauza a kabola-pojánai pagonyban, s a főher
czeg koszorút is küldöt t az öreg vadász sírjára. — 
STUBM N., S tu rm Alber tnek, a «Budapest i Tudositó» 
szerkesztőjének édes atyja, ki félszázadnál tovább 
fáradozott az okta tás terérit 79 éves korában, 
Lúgoson . — RÁCZ GYÖBGY, 1848—49-iki honvéd, 
ki B e m táborában harczol t , Debreczen város nyűg. 
gyámpénz t á r i el lenőre. — TAKÁCS FEBENCZ, 1848— 
49-iki honvéd főhadnagy, nyűg. közalapítványi erdő
mester , Tuba J á n o s képviselő apósa, 66 éves korá

ban, Komáromban . — Dr. HALMOS GUSZTÁV, fiatal 
orvos, 25 éves korában, Budapes ten . — Dr. BÁTHORY 
VILMOS, pénzügyi t i tkár, a ki a m i n a p a kőbányai 
u tón kocsijából kibukott , Budapes ten . — NÓVÁK 
ENDRE, g imnáz iumi tanuló , Nóvák Ferencz gyula
fehérvári polgármester fia, 16 éves, Gyula fehérvár t ! 
— Csejthei JELENFPY KORNÉL, a nagyváradi kir. Ítélő
tábla tanácselnöke, 52 éves korában, N.-Váradon. 
— KÖLLNER ADOLF, nyűg. pénzügyminisz ter i szám
vizsgáló, 66 éves, Budapes ten ; ugyan i t t NETTHOLD 
FERENCZ, magánzó , 69 éves korában. — MÉSZÁROS 
KÁROLY, kir. mérnök , 40 éves, Budapes ten . — Idősb 
SZONGOTT GERGELY, 80 éves, Beszterczén. 

SZMBECSÁNYI ANTALNÉ, szül. Van D e r n a t h Olga, 
cs. és kir. k amará s és honvéd huszárfőhadnagy neje, 
Budapes ten . — Özv. báró BALASSA ISTVÁNNÉ, szül. 
atyai és ikácsi Péterffy I lona, élete 48-ik évében, 
Alsó-Hrabóczon. — PLACHY ZSIGMONDNÉ. szül. farádi 
Vörös Rózsi, 5 ^ éves korában , Losonczon. — Hórai 
HORÁNSZKY BÉLÁNÉ, szül. Lehoczky Margit , 29 éves 
korában , Budapes ten . — Mérei KÁDÁR ARPÁDNÉ, 
szül. Kovásznai Kovách Andrée , Tisza-Abád-Szaló-
kon. — VIETOBIS JÁNOSNÉ, szül. Skrbenszky F r a n -
cziska bárónő, cs. és kir. csillagkeresztes hölgy, 
58 éves, Horóczon. — SEPEB KMETÁNNÉ, szül. Pévald 
E m m a , 40 éves korában , Kispesten. — Ozv. HINKA 
JÓZSEFNÉ, szül. Koller Eleonóra , 75 éves, Budapes
ten , ugyani t t DEMJÉN JÁNOSNÉ, szül. Nemes Palotay 
I lona, 48 éves korában. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Sz. A. A Balassára vonatkozó iratokban nincsen 

semmi új. Hogy Balassa Hibbén van eltemetve, azt 
már Bimay megénekelte, ezelőtt 300 esztendővel. Szi-
lády Áron is bőven előadja Balassa életrajzában s a 
folyamodást is ismerteti, bár nem közli szórói-szóra. 

Egy temetés után. A szőke. Te más t szeretsz. 
Eszembe' vagy. A két fordításról bajos véleményt 
mondanunk, minthogy az olasz eredetit nem ismer
jük. A két eredeti költeményben van költői tartalom, 
de szerző nem tudja kellőleg érvényre juttatni. A ver
selés is fogyatékos. 

György barát . A levél. Régi kép. Kicsiny paszta . 
A ballada nagyon nehéz műfaj, külső gépezet, díszle
tek, szellemek megjelenése, stb. által nem lehet pó
tolni a belső cselekvény hiányát. A fordított kis köl
teményt a gyönge verselés rontja meg. A «Régi kép» 
egy kicsit zavaros, nem is említve formabeli fogyat
kozásait. Legsikerültebb a «Kicsiny puszta», ezt a ver-
selési hibák kijavítása után a közölhetők közé soroz-
hatnók. 

Nem közölhetők: Fenyőim. A darabos, erőltetett 
nyelv és gyönge verselés olvashatatlanná teszik. — 
Betegen. Van benne humor, csakhogy kiforratlan 
diákos humor. — Egy régi tini. Templomban. Az első 
csinos volna, ha a fél sorok isméilése el nem rontaná. 
Szerző Burns-t utánozza vele; de az ilyen idegen sa
játosságok utánzása veszedelmes; ebben a komoly 
hangú költeményben épen nincs helyén. — HaUilvágy. 
A forma kissé vontatott s a kifejezésekben nincs 
elég erő. 

SAKKJÁTÉK. 
1993. számú feladvány Galitzky A. W.-tól. 

VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1980. sz. feladvány megfejtése. Meyer F.-tól. 
i'ilágot. Világot. 

1. Hc5—e6 
-.'. Vh5—h7 
:i. Hfö e3 
4. V mat. 

sötét. 
Ke5 Í6 (a) 
Kt6—e5 
t. sz. 

Sittel. 
1. K. t. sz. 
4. Hfő-d4 (t) t. sz. 
:i. Vh5—g5- K ffi el | -ti.. 

Az 1981. számú feladvány megfejtése Juchly J.-töl. 
Vüiigo*. .sVfrt. 

1. Vhl—1>7 c4— d 3 : (a) 
2. Hel— B t — Kd4 ct 
:i. Vb7 Ti mat. 

b. 
I. ... e3 r í (cl 
1. Hel—«9 ' 1H4—d8: 
3. VI.7 WT mat. 

1. . . . -. 
2. Fb*-e6 
& V mat. 

I. 

8 .Irt. 
c4—cl) (b) 
Kd4—c4 

HI.5- e9 
-J. Fbt <•:! t Kd4 c3 : 
8. Vl)7 12 mat. 

Helyesen f e j t e t t ék meg : BudapaU n : K. J. é> F. H. -
Andorfi S. —- Kovács J. — Sármpatakon: Gérecz Káruly. — 
C*om(yniján : Németh Pétor. — T'ankiipun .- Or. Balassa Zol

tán. A Tpr'tti ttakk'kör. 
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KEPT ALANY. 

L 

N y i l t t é r . 

A • V a s á r n a p i Ú j s á g • 4 - ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 
t a l á n y m e g f e j t é s e : Minket egy *ors fondor kémje 
hányt vetett: Minket egy csillagnak fénye vezetett. 
Még szerelmet is egy lénynek áldozánk : Si'ked él
tünk, érted égtünk jó hazánk. 

H e t i n a p t á r , f ebruár h ó . 

Nap Kath. prot. naptár Görög keleti naptár 

14 Vasárnap C. Sept . Bálint ! 2 E. Triód, kezd 
15 Hétfő Paustinus 8 Simeon, Anna 
16 Kedd Julianna 4 Jzidor 
17 Szerda Donát 5 Ágota 
18 Csütörtök Simeon fi Bukolus 
1!) Péntek Konrád, Zs. 7 Parthenius 
20 Szombat Eleuther 8 Zakariás 

H o l d v á l t o z á s . H o l d t ö l t e : 17-ón d. e. 11 ó. 27 pkor. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(TJ. Egye tem -tér 6. szám.) 

H e u n c b e r g - s e l y e m se lyem csakis akkor va
lódi, ba közvetlen gyáramból rendelik — fekete, 
fehér és sz íneseket 35 krtól 11 frt 65 krig méteren
ként — sima, cs ikós koczkázott , mintázottakat , 
damasztot stb. (mintegy 240 különböző minőség 
és 2000 mintázatban stb.) a megrendel t áru p o s t a -
bér é s v á m m e n t e s e n a házhoz s z á l l í t v a é s m i n 
t á k a t pos ta fordul táva l kü ld: H e n n e b c r g G . 
(cs . k. udvari szá l l í tó ) s e l y e n i p r j á r a Z ü r i c h b e n . 
Svájczba ozimzett levelekre 10 kros, és levelező
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magvar nye lven 
irt megrendelések pontosan el intéztetnek. 7060 

SKnKűHsrc 

Az aroz szépség-e 
legbiztosabban ú g y érhető el , h a az a 

Leichner-féle 
zsirpuder, 

L e i c h n e r - f é l e H e r m e l i n p u d e r é s A s p a s i a p u d e r 
alkalmazá savai ápoltatik. Ezek a hires arezpuderek aleg-
magasabb hölgykörökben és a legelsőbb rangú művész
nők által előszeretettel használtatnak; nagy előnyük, 
hojiy a bőrnek viruló, üde rózsás szint adnak és nem 
lehet észre venni, ~^,******"****«' 
hogy az arezpude-
rezve van. Kapható 
— csupán zárt do
bozokban — a gyári 
raktárban: Berlin, 
Schützentstr.31. és 
minden illatszer-
árusnál. — Után
zatoktól óvakodni 

kell. 7051 

Lei elmer L., Boriin,kir.színházak szállítója 

L e s o v á n y o d á s r a s e g y i d e j ű l e g a z 
e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e "1 bónapig veendő ' 
a dr. B l y n s dr. D n c h e s n e - D u p a r e klin. 
tanár, becsületrend lovagja — rneg6gyelése 
után Boisson gyógysz. által készített « p e r 

z s a - p i l n l a « , vesiculosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-ntah'ány küldésével liérm. 
száhit egy palaczkkal: M . B O I S S O N , ÍOO r n e M o n t -
m a r t r e , P a r i s . Bndapetten kapható: T ö r ö k J ó z s e f gyógy

szerésznél, király-uteza 12. szám. 7050 

HIRDETMÉNY. 
A 

* Salgótarjáni kőszénbánya * 
részvénytársulatnak 

folyó év i m á r c z i u s h ó 4 - é n d é l e l ő t t i 10 ó r a k o r , budapesti köz
ponti irodájában (V., József-tér 14.) tartandó 

X X I X . rendes évi közgyűlésre 
a t. ez. részvényeseket meghívjuk. 

Budapest, 1897 februári . 

N A P I R E N D : 
1. Az igazgatóság évi jelentésének előterjesztése. 
2. Az 1896. évi mérleg és zárszámadások előterjesztése és az 

évi osztalék megállapítása. 
3. Az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak 1896-ra 

adandó felmentvény. 
BssT" Az alapszabályok 19. §-a rendelkezése szerint az ezen közgyű

lésen résztvenni akaró részvényesek részvényeseiket vagy a társulat fent 
megjelölt központi irodájában, vagy pedig a k. k. priv. alig. Bodencredit-
Anstalt-nál Bécsben (I., Teinfaltstrasse 6.) folyó év i f e b r u á r h ó 33 - ig 
bezárólag letéteményezni tartoznak. 

Az alapszabályok 19.5-a értelmében 25 részvény egy szavazatra jogosít. 
Értesítjük a t. részvényeseket, hogy a mérleg, az évi jelentéssel együtt, 

az alapszabályok 52. §-ának megfelelöleg folyó évi február hó 24-től kezdve, 
központi irodánkban rendelkezésünkre áll. 

Az i g a z g a t ó s á g . 
7091 (Utánnyomat n e m dijaztatik.) 

PSERHOFER J.-féle 
g y ó g y s z e r t á r , B é c s b e n , I . k e r ü l e t , S i n g e r s t r a s s e 1 5 . s z á m a l a t t 

„ z a m g o l d e n e n K e i c h s a p í e l " 

„ V É R T I S Z T I T Ó L A B D A C S A I " 
m e l y e k e t a z e l ő t t „ E g y e t e m e s l a b d a c s o k n a k " n e v e z t e k , jogosan meg
érdemlik ez utóbbi nevet , m i v e l ezek a labdacsok n a g y o n sok betegségben hasz 
ná lhatók , kitűnő hatással . Ezek a labdacsok sok évt ized óta vannak általánosan 
e l terjedve és kevés o l y a n család van, m e l y egy kis kész le te t n e tartana otthon 
ebből a kitűnő házi szerből. S z á m o s orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szer
n e k , különösen a m a bajok e l len , m e l y e k r o s s z e m é s z t é s é s s z é k r e k e d é s által 
támadnak, n. m . : e p e k e r i n g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g f e l f ú v ó d á 
s o k , az agyban való v é r t o l u l a s o k , a r a n y é r ese te iben stb. A vértisztitó tulaj
donságuknál fogva különös j ó hatássa l v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő 
be tegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s f e j f á j á s b a n stb. A vért iszt i tó labdacsok 
hatása enyhe , fájdalmat n e m okoznak és igy a l eggyöngébb betegek és gyermekek 
i s b ízvást bevehet ik . 

E z e n vért iszt i tó labdacsok több m i n t 100 év óta t iszta és hamis í ta t lan m i n ő 
ségben kaphatók az «arany birodalmi a lmához* cz imzett gyógyszertárban Bécsben , 
Singerstrasse 15. sz . a. s egy 15 szem labdacsot tarta lmazó doboz (skatulya) ára 
2 1 kr. o. é. E g y c somag , m e l y b e n 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül , b é r m e n t v e 
utánvéte l i küldésné l 1 frt 4 0 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el . Az 
összeg e lő leges beküldésénél (mi legjobban postauta lványnyal eszközöltet ik) bér
m e n t e s küldéssel e g y ü t t : 1 c s o m a g 1 frt 25 kr, 2 csomag"2 frt 30 kr, 3 c somag 
3 frt 35 kr, 4 c s o m a g 4 frt 40 kr, 5 c s o m a g 5 frt 20 kr. és 10 c s o m a g 9 frt 
20 kr-ba kerül. E z e n kívül m é g m i n d e n n e m ű megbízások e l fogadtatnak s a leg
gyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az larany birodalmi a lmához • cz imzet t 
g y ó g y s z e r t á r b a n : Bécs , Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r b o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . 7005 

Raktár Budapesten, Török József gyógyszertárába!), Király-nteza 12. HL a. 

A Magyar országos központi takarékpénztár 
X X V . rendes közgyűlését 

1 8 0 7 . é v i f e b r u á r l i ó 2 4 - ó n d é l u t á n 4 ó r a k o r , az intézet h e l y i s é g é b e n 
(IV., D e á k F e i encz - u t cza 7. szám, I. emelet ) tartja meg . 

NAPIREND: 
1. Az igazgatóság je lentése . 
2. Zárszámadások előterjesztése a fe lügyelő-bizottság je lentéséve l . 
3. Mérleg megál lapítása , n y e r e m é n y felosztása és kifizetés iránti határozat

hozatal . 
4- Igazgatósági i n d i t v á n v : a) az intézeti h ivata lnokok és szolgák nyugdi ja lap

jának létesítése b) az intézet 25 éves fennál lásának a lkalmából j ó t é k o n y czé lu alapít
vány létes í tése h á n t . 

5. Alapszabályok módosí tása . 
6. H á r o m igazgatósági , négy felügyelő-bizottsági és n e g y v e n vá lasz tmány i tagnak 

választása. 
7. A felügyelő-bizottság, a vá lasz tmányi tagok ülési je len lé t i - jegye i és a választ

m á n y i napibiztosok tiszteletdijának megál lapítása. 
D#~ Azon t. részvényesek, kik ezen közgyűlésen rósztvenni szándékozuak, 

szíveskedjenek részvényeiket az alapszabályok 23. §-a ér te lmében* f. évi február 21-ig 
dél i 12 óráig az intézet pénztáránál letenni , m e l y a l k a l o m m a l a mér l eg i s rendel
kezésökre álland. A z i g a z g a t ó s á g . 

* 2 3 . §. Közgyűlésben részt vehetnek minden részvényesek, kik három nappal a köz
gyűlés megtartása előtt, a le nem járt szelvényekkel együtt, oly részvényt tesznek le a tár
sulatnál, mely legalább két hóval előbb Íratott a letevő saját nevére. 7094 

A b o r s z é k i b o r v í z «a s a v a n y a v i z e k k i r á l y á n 

A borszéki borviz 
•a savanytitfixek királya.* 

Szerencsés vegyi összetéte lénél fogva mél tán , a «föld gyöngyén. L e g 
k i t ű n ő b b n e k e l i s m e r t é l v e z e t i é s g y ó g y v i z . Magára, borral és 
szörpökkel, felséges ital. Gyomor , h ú g y s z e r v i ba jokban , v é r s z e g é n y 

s é g b e n s t b . s z e n v e d ő k n é l k ü l ö z h e t e t l e n g y ó g y i t a l a . 
Minden körbe bevezetve, hol az egészségre sokat adnak, s m i n d e n csa
ládnál otthonos, hol a szépen fejlődő «piros-pozsgás» gyerekeket szere
tik. Száll ítva tengereken tul, ősereje te l jében forgalomba hozva az egész 

fö ldgömbön. 
Kics inyben nagyban megrende lhe tő : Igazgatóságtól B o r s z é k : (a Lázár 
és Verzár brassói czégggel fennállott kizárólagos elárusitási szerződés köl-

csönö-'en megszüntetve . ) 7089 
Minden felvilágosítást fürdőre és borviz üzletre nézve készséggel megad . 

Árjegyzéket , megrendelés t kiszolgáltat a 

fürdő és üzlet igazgatósága 
P o s t a é s t á v í r d a h e l y b e n . 

Borszék. 

M e g r e n d e l h e t ő : I g a i g a t ó s á g — B o r s z é k . 

Dr. GOLIS-féle 

egyetemes emésztőpor. 
(1857 ó ta kereskede lmi czikk.) 

Étrendi szer, kitűnő hatása vau kü lönösen n e h e z e n e m é s z t h e t ő é te l ek fel
oldására, valamint az általános emésztésre és így a tes t táplálására és erősí
tésére is. Naponta kétszer használva (evés után egy kávéskanálnyi t t éve a 
nyelvre s a szokásos itallal leöblítve) kedvező befolyást gyakorol a h iányos 

emésztés következtében fellépő je lenségekné l , m i n ő k : 

gyomorégés , nyálkaképződés , székrekedés , arany
eres bánta lmak é s a l tes t i p a n g á s s tb . 

Asványvizgyógymódnál , mint e lő vagy utókura, vagy egyidejűleg a g y ó g y m ó d 
dal kitűnő hatást fejt ki. Minden doboznak dr. Göl is pecsétjével és a bejegy
zett vódjegygyel kell lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e 
e m é s z t ő p o r kérendő a vétel a lkalmával . — A dr. Gölis-fé le e g y e t e m e s 

emésztő-por központi szé tküldése: 7078 

B é c s , I . kerület , Stefansplatz Nr . 6. (Zwet t lhof ) . 
Egy Oiigy doboz ára 1 frt 26 kr., egy kis dobozé 84 kr. 

Főraktár: B u d a p e s t , K i r á l y - u t e z a 1 2 . T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a . 
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Gyümölcsfa vadonezok és nemes 
ojtványok eladása. 

(Vadoiuv.n/il a—6—10,000 drb vételnél 5 - 1 0 -16 százalék 
engedmény!) 

A rendkívül gazdag gyökérzetü életerős vadonezok erősség 
szerint egyenlő vastagságúak™ vannak válogatva, mely végte
lenül nagy előny a rendelőre nézve, ezenfelül az árak is mér
sékeltek, illetve igen alacsonyak. 
3—4—5 é v e s ál landó, v a g y i s t ermő he lyökre k iü l te thető 

és ott azonnal beojtható vadonezok: 
I. minőség i 20 mili m. vastag | 100-m 10 forint. 

I I . • | 15 miliméter , ÍOO • B 
I I I . • | 12 milim. | ÍOO . 2:101 

Kézbel i n e m e s í t é s r e a lka lmas 2 3 é v e s vadonezok 
I. minőségű | 10 mili | lOO-m 3— frt lOOO-ie l**— frt. 

II . < | 7 mili | 100 • 1-iiO « 1000 • 14r— < 
III . • | 6 m . 1 100 • 120 • 1000 • 1 ISO • 

Nyári szemzésre a lka lmas 1—2 é v e s vadonezok. 
I. minöségft | 5 | mili 100-ie. 1— fit 1000 re 0.60 frt. 

I I . • | 4 | mili .00 > O-HO • 1O0O • 1-50 • 
III . « IH|milí ÍOO • O.00 » 1 ,Oo i S-.W « 

Vadonezok a következők bőlrendelbetők meg : k ö r t e , a lma, 
doucin , parad ic som birs , p r u n u s m y r o b o l a n a , s z e n t 
Jou l i en , k ö k é n y , s á r g a baraczk, m a n d u l a , ősz ibaraczk, 
f e k e t e m e g g y , s a j m e g g y (prunus mahaleb) eper. 

A rendelés foganatosítása illetve összeállitásáuál a fenti 
(vonallal jelzett) méretek pontosan betartanak. 

Gazdasági ezélokra alkalmas 4—5 éves (nem ojtott) epeifá-
ból igen nagy készlet van. A csemeték drlija 25 kr; 100 drb 
ára 20 frt, 1001) drb ára 170 frt. A gyengébbek aránylag olcsóbbak. 

Mindezen vadonezok megrendelhetők_ 7092 

ÜNGHVÁRY SÁNDOR 
g y ü m ö l c s f a - i s k o l á j á b a n C z e g l é d e n . 

Ugyancsak fenti czégnél hapbatök magas törzsű és törpére 
nevelt kör te , a lma, s z i l v a , ősz ibaraczk , kajsz in , c s e r e s n y e , 
m e g g y , eper, birs és n o s z p o l y a c s e m e t é k is a következő 
ar mellett. 

Az 1—2 éves igen szép csemete darabja 15—20 kr. 
a 2—3 « « * « « 20 « 
a 3— í «• « « « « 30 « 
a 4—5 éves legerősebbek darabja 35 « 

Nagyobb vételeknél árengedmény adatik. 
etT •! T e s s é k á r j e g y z é k e t k é r n i ! ! "Wj 

Szépséghibákat 
éfl minilemit'inü bőrbajt gyógyít D r . J u t a s s ? József , az 
összes gyógytudeinímvuk tudora, a bőrgyógyászat és kozmetika 
szakorvosa. Ilyenek: s z e p l ő , m á j f o l t , t ű z f o l t , a n y a j e g y , 
l e n e s e , s z e m ö l c s , p a t t a n á s (wimmerli), bőratka (MitesBer), 
himlőhely, sebhely, vörösorr, fagyos végtagok, ha j k o r p a , 
h n j h n l l á s , fölöslegts t-zőiiiövés (női bajusz szakái) stb. 
Szakszerű tanácsok az arcz és kéz ápolására é t ttépség meg

óvására. Lakás 

Budapest , V I I . E r z s é b e t - k ö r u t 22. 
Rendelés 10—4 óráig. Díjazott levelekre postafordultával 

válaszol, kívánatra (ártalmatlan) gyógyszerekről gondoskodik. 
Mély diszkreczió. 7(17:! 

J i O H S E v i l á g h í r ű k ü l ö n l e g e s s é g e i 
WF" a bőr ápolására. "•<• 

KAI DE LYS 
DE LOH8E. 

H a t v a n év óta fe lü lmúlha
t a t l a n mint legkitűnőbb bor
víz a t ö k é l e t e s ifjú ü d e s é g 
m e g t a r t á s á r a , valamint a 
nyár i s z e p l ő , napsütés, ]ii-
rosság. sárga foltok és az arcz 
m i n d e n t i s z t á t l a n s á g á n a k 
biztos eltávolítására fehérben 
és rózsasz ínben szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSE iiiiomtej-szappan 
c s o d á s i l l a ta , t i s z t a s á g a és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toilette-sznppim. drbja 

6 0 kr., rózsasz ín 1 frt. 
Gyártmányaim vásáiliísáuiil mél
tóztassék mindig figvelni a ozégre : 

(ÍUSTAV LOHSE 
45 Jagerstr, 46 Berlin, 

u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 
Kapható Ausztr ia Magyarország; minden g-yógyszer-

táráb n és jobb i l la t szer-üz le te iben . 70(>7 

L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r : a 

L a 

^ PARIS 

%*T BI8MU 

6959 

KOIőnleget Rlitpor 
BI8MUTTAL VEQVITVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rue d . la F a l s , 0 - FABIS-

M E G H I V Á S 
a Magyar .ilt.ii.iiios takarékpénztár 

r é s z v é n y t á r s a s á g n a k 
1S>.»7. é v i t ' ebr i i i i r h ó 2 7 - « - n d é l u t á n »', ó r n k o r , 
az intézet helyiségeiben (Bpest, V., József-tér 8.) tartandó 

XV. rendes közgyűlésre. 
NAPIREND: 

1. Az igazgatóságnak jelentése az IS'.i i. évi üzletről. 
2. Az igazgatóság számadása és a megállapítandó 

osztalék fölötti indítványa. 
3. A felügyelő-bizottság je lentése az igazgatóság által 

elkészített évi számadás és mérlegről, va lamint a nyereség 
felosztását i l letőleg tett indítványnak megvizsgálásáról . 

4. Határozathozatal ezen tárgyak fölött és f e lmentvény 
kiadása az igazgatóság és felügyelő-bizottság részére. 

5. Az alapszabályok módosítása. 
fi. Azok elfogadása esetén 20 választmányi tag megvá

lasztása és ezek jelenlét i - jegy értékének meghatározása. 
7. Egy felügyelő-bizottsági tag megválasztatása és 

tiszteletdijának meghatározása. 7093 
8. Kilencz igazgatósági tag megválasztatása. 

Mf~ Azon t. ez. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni 
kívánnak, felkéretuek, hogy az alapszabályok 18. §-a érte'mében 
részvényeiket, a még le nem járt szelvényekkel együtt, legké
sőbb f. é v i f e b r u á r h ó 1 9 - i g a tarsaságnál B u d a p e s t e n , 
vagy a kereskedelmi banknál T r i e s t b e n letéteményezzek.! 

A megvizsgált mérleg és az e r e vonatkozó felügyelő-
bizottsági jelentés 1SÍI7. évi február hó l!l-től kezdve a tár
saságnak helyi egeiben a részvényesek rendelkezésére áll. 

Budapesten, 1897. évi február hóban. Az igazgatósig- . 

V. 2. Versenytárgyalási hirdetmény 

Kérem a 1 4 0 holdas üzemű 15 éves s nagy hirnévnek örvendő czég pontos czimére 
ügyelni, mert i t t több Unghvárvnak is van 4 — 5 holdas kezdetleges kertészete. 

i -rr-irB» - . - - D tf 

így pl. TJnghváry Józsefé, ki az egész országból összehordott fákkal kupeczkodik. 
C s e r e s n y e - é s m e g g y f a - c s e m e t é k n a g y m é r v b e i i i e l a d á s a . 

FZadásra ttzánt keszlrt : e s m s n w & A 80,000 *lrb. mff///i/höl 50,000 drb. 
Cseresnyefa-csemeték á r a i : s 160—240 rzentiméter magni hajtásai bíró, gazdag gyö

kerű, életerős 1—2 éves csemeték darabja (azok erőssége szerint) 2 0 krtól 40 krig. 
Meggyfa-csemeték árai : az 1—2—3—4 éves, gazdag gyökerű, igen szép íejlődésü, életerős 

csemeték daráira (azok erÖBsége szertrt) 20 krtól 50 kriu. 
. I 100 drb 4 0 kros csemete 1 vagy több fajban 3 8 frt I 

Nagybani 250 • 40 • • 1 • • • 3« • 100-aii-
34 á r a k k i n t IlOOO • 4 0 • . 1 . . 

5000 • 4 0 • • 1 • • • 30 - , 
A 4—5 éven, igen erős meggyfa-csemeték 100 a 48 frt, 250 drb vételénél 45 frt, 500 drb vételénél 44 frt. 
Igen nagy készlet van a követkéz i cseresnye fajokból: Germersdorfi nagy, Nagy fekete ropogós, 

Korai májusi cseresnye, Badacsonyi óriás, Ferencz császár ropogósa, Dönnissen sárga ropogósa. Hedel-
fingeni óriás, Dr. Entz feketéje, Scbneider kései ropogósa, Cobnrgi korai fekete, Olocker óriása, íiiittoer 
kései ropogósa,Mezel ropogósa,Benerehen ropogósa, Heintze korai cseresznyéje, Rorponai fekete ropogós, 
Mückebergi nagy, Disznódi fűszeres, .Taboulay ropogósa, Hollandi herczegn '<, Kanizsai fekete, Knperen 
ropogósa stb. s b. stb. 

Igen nagy készlet ran a követke. ö meggy-fujokból: Körösi meggy (Spanyol meggy), Spanyol meggy 
piros, Pándi meggy, Korai Hortensia, Hortensia királynő, Engenia, Váltra érő, Oigniesi apátnő, alb. 

A fenti cseresnye- és meggyfajokon kirül adatnak ki körte, a lma, sz i lva , őszi és kajszin-
bara'zk, l a sponya , b irs - és eperfa-ojtványok ngy gazdasági mint törpére nevelt t—2—3—4 
éves példányokban, még pedig gazdag faj választék mellett. A csemeték tisztán homoktalajon neve
kedtek s ezért gazdag gyökérzet s biztos fogamzási kép->RBlg<eI bírnak, ezen felül hiteles fajúak, edzett 
természetűek, egé-zségesek, bosszú életnek és igen olcsók is Adatik ki fentieken vivül 1—2—3—4 éves 
vadoncz is, körtéből, a lmából , douciuból , paradicso n-alma, birs. bs sz tercze i sz Iva. 
dnránozai sz i lva .Prunus Myrobolana S int Joul ien,kökény mandula , sá -ga baraczk 
cseresnye , fekete m e g g y , s a j m e g g y és eperből, az árai erősség (vastagság szetiet) következők 

2. CSOPORT. 3. CSOPORT. 
Krzbtli ttnneHitSHrr kiráhíau itlkulmns 2— .'* Si/nri 8zentz>:i* alti. waffy ff/ikéHtlipuea rz*-l~ 

i:rpn nutonrzok : jn)nil kiiiltethetii 1—2 eíre» raflfmrznk : 
I . osztályú 11 mm ÍOO 2-20 frt 1000 19.80 frt I. osztályú 1V» | I 100 1.10 frt 1000 8-90 frt 

1-80 • • 16-20 • I n . • Sy» I I • 0-85 • . 7 8 5 

A Ferencz-csatorna tiszai torkolatának áthelyezése czéljából 
épülő új csatornánál és torkolati zsilipnél létesítendő vasszerkezetek 
és pedig: 

1. Két toló-kapu, egy támkapupár s azok zárszerkezetei, 
2. az ezek mozgatására szolgáló gépi berendezés, 
3. egy :57-7 m. nyilásu szilárd közúti vashíd, 
A-. egy mozgatható dülőuti vashid, 

terveinek beszerzése és azok kivitele czéljából zárt ajánlati nyilvános 
versenytárgyalás hirdettetik. 

A kellően bélyegzett ós "Ajánlat a Ferencz-csatorna tiszai tor
kolatának áthelyezése czéljából épülő csatornánál és a torkolati zsi
lipnél létesítendő vasszerkezetek munkálataira" felirattal ellátott, 
öt pecséttel lezárt borítékba helyezendő ajánlatok, melyekhez a meg
ajánlott vállalati összeg 5°/o-ának megfelelő bánatpénznek készpénz
ben vagy óvadékképes értékpapírokban a budapesti IX. kerületi 
állampénztárnál történt letételét igazoló elismervény is csatolandó, 
a földmivelésügyi m. kir. ministeriumban Oherolli Károly kir. tan. s. 
hivatali főigazgatóhoz (földmivelésügyi m. kir. ministeri palota föld
színt 3. sz. ajtó) 1897. évi márczius hó üO án délelőtti HVs órájáig 
nyújtandók be. 

A szóban forgó munkákra vonatkozó tervezési és verseny-fel
tételek, valamint a kötendő szerződés mintája, úgyszintén az annak 
kiegészítő részét képezendő általános építési feltételek és részletes 
határozatok a Ferencz-csatorna torkolat-munkálatainak kir. müveze-
tőségénél Ó-Becsén megtekinthetők, ugyanott a vonatkozó egyéb 
felvilágosítások is nyerhetők. 

Bánatpénznek az ajánlatokhoz készpénzben, vagy értékpapírok
ban való csatolása meg nem engedtetik. 

Az ajánlatok felbontása, a melynél ajánlattevők is jelen lehet
nek a jelzett napon déli 12 órakor a ministerium tanácstermében 
bizottságilflg fog eszközöltetni. 

Elkésve beérkezett ajánlatok nem fognak figyelembe vétetni. 
Budapest, 18'-)/. évi január hó 2'.)-én. 7f(88 

F ö l d m i v e l é s ü g y i n i . k i r . m i n i s t e r . 

n i . 161/!| 1-40 

' ' 
12-80 • i III 0-65 

Tessék ár jegyzéket ké rn i l ' 
5-85 • 

7092 

Az arezszin fiatal fénye és 
üdesége. 

Í
A. Dr. Lengiel Frigyes-féle n y i r f a b a l z a a m n a . k szigorúan a hasz
nálati utasítás szerinti alkalmazása által a felső bőr JehámHa: las
sankint és az ezen módon tisztított alsó bőr fiatal fényben és 
iideségben jut felszínre. Minden nemű k i ü t é s , s z e p l ő , f o l t , v ö r ö s , 
a n y a j e g y s t b . s t b . ezen szer által elmúlik, a b ő r r á n e z o k és 
h i m l ö h e l y e k lassankint el lesznek s i m í t v a ; egráta ában az arez
szin friss, egészséges szint nyer. Dr. med. R a s p i tanár egyetemi 

procurator B é c s b e n és P y e f l n e k tanár L o n d o n b a n mii t kiiünö szert ajánlják 
Dr. Lengiel Frigyes n y i r f a b a l z s a m á t 

Egy korsó á ra használat i utasí tással 1 frt 50 kr . 
A nyírfabalzsam hatásának támogatására szolgál a Dr. Lengiel Frigyes-féle bexu 

s z a p p a n darabonként 6 0 k r . 
Főraktár T ö r ö k J ó s t e l gyógyszertáriban Budapest, király-uteza 12. 

68!) I 



l l s > VASÁENAPI ÚJSÁG. 7. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. 

CHOCOLAT MENIER 
A világ legnagyobb gyára. 

Naponkinti eladás 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r 
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z u k r á s z d á n a n . 6896 

RETOUCHE gyorsfestő szakálra. 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Kapható dobozokban 2 forintjával. 
Ezen uj, kitűnő készítmény által képesek vagyunk, az egészségre minden leg
kisebb hátrány nélkül s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi idő alatt 
a szakált állandóan szőke, világos-barna, sötét-barna vagy feketére festeni. Fes
tett hajminták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. WF" Megren
deléseknél kérjük a kivánt szint megjelölni; a haj festésében 

gyakorolt fodrászt ajánlhatunk. 7079 

Budapest, Király-utcza 12. Török József gyógyszertára. 

Sömör gyógyítása. 
A száraz, nedvező pikkelyes BÖ-
mört (dobroczot) és a velük járó 

tűrhetetlen viszketeg-séget 
biztosan gyógyítja — még azokon 
is a kik eddig sehol sem tudtak 
meggyógyulni — Hebra dr. sö-
mör-halál (tlechtentod) nevii 
szere. Alkalmazása külső és ártal
matlan. Ára 6 frt. Az árnak pénz
ben vagy levólbólyegben való be
küldése ntán vám- és portófize-
tés nélkül küldi a St. Marie-
Drogner l e Danzig (Német
országban.) 70S3 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV.. 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

N A G Y K R A C H ! 
N e w - Y o r k é s L o n d o n nem kímélték meg az euiópai 

szárazföldet és ezért egy nagy ezüstárugyár indíttatva érezte 
magát, hogy az egész készletet eladja. Én meghatalmazva 
vagyok ezen megbízást teljesíteni. Tehát bárkinek megküldöm 
a következő tárgyakat pusztán 6 f r t 5 0 k r é r t ; és pedig: 

ti drb finom asztali kést, valódi angol 
pengével 

(*> drb amerikai azab. ezüst vellát, egy 
[darabból 

fi « • c i evőkanalat 
12 • • « • kávéskanalat 

1 « « « • levesmerőt 
1 « • t i tejmerőt, 
2 « . « « tojás-serleget 
fi • angol Viktoria-tálczát 
2 « igen hatásos gyertyatartót 
1 • teaszüröt 
1 • finom oznkorporzót 

4 4 darab összesen 6 f r t 6 0 k r . 
Mind e fenti 4 4 tárgy előbb 40 frtba 

került és most c ;ak 6 f r t 6 0 k r . mini
mális áron kapható. — Az amerikai 
szabad, ezüst egy kivül-belül fehér fém, mely ezüst színét 
25 esztendeig is megtartja, a miért szavatoltatik. Legjobb 
bizonyítékul, hogy ezen hirdetés 7087 

n e m csa lás , 
kötelezem magamat, itt a nyilvánosság előtt, bárkinek, kinek az 
áru nem tetszik, a pénzt visszaadni és senki sem mulaszsza 
el azt a kedvező alkalmat, hogy ezen díszes garnitúrát » eg-
szerezze, mely 

H á z a s s á g i é s a lka lmi ajándékul, 
továbbá minden jobb háztartásba kiválóan alkalmas. — E g y e s 

e g y e d ü l k a p h a t ó 

H I R S C H B E R G A . - n á l 
az e g y . a m e r i k . s z a b a d , e z ü s t g y á r a k t o ü g y n ö k s é g e 

Telefon. Wien II, Rembrandstrasse Ift. TcMnn. 
Szétküldés a vidékre utánvéttel vagy az összeg 

előzetes beküldése ellenében. 
Ehhez tisztító por 10 krajozár. — Valódi csak 
az oldalt látható védjegygyei (egészségi fém). 

K i v o n a t a z e l i s m e r ő l e v e l e k b ő l . 
Becses evőkészlet küldeményét megkaptam 

és azokkal teljesen meg vagvok elégedve. Ké
rem még egy ugyamiy 44 dobói álló am. szab. 
ezüstgarniturát utánvét mellett rész. küldeni. 

Bozovics, Krassó-Szörény megye 18/7. 96. 
K e r e s z t e s S., főszolgabíró. 

Pilis, (Pest-megye) 1896 aug. 24. 
A küldött diszgarniturával nagyon meg lévén elégedve, ké

rem sógornőmnek, Nyári bárónő szül. Somogyi úrhölgynek 
Szunóra 3 ugyanilyen diszgarniturát küldeni. 

B á r ó N y á r y G y u l a . 

Váljunk el 
az eddig használt értéktelen szerektől. Köhögésnél, 
rekedtségnél, a torok és légzési szervek minden zava

rainál teljes biztossággá! hatnak 
EGGER MELLPASZTILLÁI. 

Ezrekre menő hálairatok rendelkezésre. 
Egy doboz ára 5 0 kr. és egy forint. Próba-

doboz 2 5 kr. 
Kaphatók minden gyógyszertárban. — Főraktár: 

Egger-féle gyógyszertár a «Nádorhoz* 
Budapest, Váczi-körut 17. 6968 

Főiskolai • ^ . D r . KUN ZOLTÁN r " gyógyszerei 
rózsaszínre czukrozva : v é r • ! • ? • -Vérképző labdacsok, 

"""idöbstegrelöiek legjobb 
gyógyszere. 1 flveg ára 1 frt 80 kr. 

m L zapkórosak, g y e n g é l k e 
dők, g-örvélykórozok, l á z t a l u 1 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Hornt )M^'igs^^S^SSAsSSS^S^ 
m i k o r e l l e n legkitűnőbb 1 1 Bveg égszínkék cznkrozott labdára 

ára 1 frt 80 kr. 

Uti betegségek S^ l&Tn^&ioV"" 1 " 
Uentipnio-szájvü ó « T^ái^trroSknS^, 

ára 80 krajexár. 

A Pnrpüria Créne ~ « S f f f i T í i ^ " ^ 
foltot eltávolít a báraonyszerOvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatók a készítőnél: 

TítSTYAMZItt L gyógyszerésznél Sárospatakon. 6839 
Főraktár Bndapaatan : Tőrök Józse f gjógjazertarában, tiralj-
utcza. Dr . Bnday Emi l gyógyszertárában, Városház-tér. Minder 

drogoa-Ozletben ée gyógyaiertárban kaphatók. 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek é. 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ozél 
otthon kényelem- n n n n m n s \ n < < használata által 
ben, kevés költ- P E P S I N ' D O H raelyaz ételt meg 
seggel elérik a H * ^ ^ zWzzw * w w » » emészteni segii 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az ér 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üvef 

ára 1 Irt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszeres* 
m ű v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 6905 

Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f n r és E g g e r - f é l e 
• N á n d o r i gyógyszei tárában valamint magyarországi gyógy

szertárban. 

Nincs többé köhögés! 
T ü d ő - é s g é g e b a j b a n s z e n v e d ő k 

r é s z é r e . 
Med. nniv. D r . F Á Y K I S S K Á R O L Y 

szepesi kárpáti gyógyfűMvonata 
1 üveg 75 kr, czukorkák egy doboz 35 kr., 
thea 1 csomag 50 kr., egy kii próbacsomag 
25 kr, 30 év óta a legjobb sikerrel használtatik 
köhögés, rekedtségr, hurut , hökhurut, 
Influenza, l é l e g z é s i akadályoknál , oldal-
szúrásnál , tűdőgryuladásnál é s idü l t 

hörghurutnál . 7028 
Kapható Eoller Testvérek a "Nagy Eristóf.-hoz 
czimzett gyógytárában, Bndapepesten, IV. ker. 
Kristóf-tér 1. Váczi-ntcza és Kristóf tér sarkán, 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. 
Kitöntetve 

Magdebnrg. 

Brössol 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-től Berlin SW., Friedriohstrasse 
120, a franciaországi orvosi társulatok tagja. 
Orvosilag legjobban ajánltatik. lieiitlkiviil sike

res, még idült gyomorbajoknál is. 
Szállít próbára ingyen, csupán a viteldíj meg

térítése mellett, berlini főraktárából. 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

Raktár: 

Budapesten: Török József gyógysz. 
király-utcza 12. szám. 6693 

M e n y a s s z o n y i s e l y e m k e l m é k 

fehér, valamint fekete és mindenféle más színben igazi gyári árakon a 
valódiság- és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
12 írtig, portó- ós vámmentesen házhoz szállíttatnak. Legjobb közve
tetten megrendelési forrás magánosok részére. Ezer meg ezer elismerő 
irat. Minták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levélporto kétszeres. 

GRIEDER ADOLF ÉS T^A. 
selyemkelme-gyárak szfWetsóge Zürich. 6949 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

természeti gyógyintézete 
S a n a t o r i u m 

S e l y e m m e l l ű b á l i i n g e k , k e z t y n k , n y a k k e n d ő k , s e 
l y e m z s e b k e n d ő k m e l l g o m b o k , i l l a t s z e r e k , k a l a p o k , 
o z i l i n d e r e k és egyéb férfidivat czikkeket nagy választékban 

• • r ajánl 

FOLDVARY IMRE 
BUDAPEST 7052 

Koronaherczeg-utcza 11. és Kerepesi-út 9. sz. 

BTI* 
Két intézeti orvos, őszi és téli gyógykezelésre különösen alkal
mas. Egyike Németország legűagyobb és legszebb term.gyógy
intézeteinek. Kedvező gyógyeredménvek nöi betegségeknél, 
ideg-, gyomor-, tOdÖ-, bÖr- és nemi bajoknál.Asthma, rheuma, 
kÖvérBétr, vérszegénység stb.-nél. Leírás bérm. Intézettulajd. 
F. E. B i l z .a *Naturhei lkunde- pályakosz. munka szer

zője. Legjobb betegkönyv Önkezelésre. 300.000 pld. már eladva. Kötve 
10 márka. B i l z k iad . Lipcse és minden könyvker. 6936 

Levelbelyeg-kereskecl.es 
PRÜCKLER J. C. 

Budapesten, IV., Régi posta-u.5 
Alapíttatott 1876. 7014 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

SMAIMAT^g. 
moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, R É T H Y J Á N O S , nemzetközi szaba
dalmi iroda. Budapest, Erzsébet-körut 2. szám. 

(Tulajdonos ZielinsM Szilárd, oki. mérnök.) 7015 

4 arany, 18 ezüst érem; 30 ti szleteti és elősmerő oklevél. 

Kwizda-féle 

estitiiíioiislliiid 
Í'S. és kir. szab. mosóvíz lovaknak. 

Egy palaozk ára 1 frt 40 kr. o. é. 
Harminczöt év óta van alkalmazás

ban az udvari lóistállókban, valamint 
a nagyobb katonai és polgári istállók
ban kitünö sikerrel használtatik a lo
vaknak nagyobb fáradalmak előtt való 
megerősítésére, valamint azok után 
való felfrissítésére; továbbá szorulások 
és izommerevedések ellen, stb.; az 
idomításban képessé teszi a lovat 
nagyobb feladatok véghezvitelére. 

t'Btipán csak a fenti védjegygyei el
látva valódi és kapható Ausztria-Ma
gyarország valamennyi gyógyszertárai

ban és drogueriáiban. 7000 
Főraktár: Kwizda Franz Joh. 
cs. és kir. o.-m. és román k. udv. I 
szállitót ker. gyógyszerárusnál, 

Kornenbnrg, Bécs mellett. 

Cxccw von ,$falt<MVi 
J ó s á g á n a k é s t i sz taságának köszöni v i l ágh íré t é s 

rendkivi i l i ke l endőségé t . 6989 

. . „BUDAVÁR BEVÉTELE 
körkép, városligeti fasor 47. szám. 

Közbejött akadályok miatt 7075 

e hó folyamán nyílik meg. 

v^>— 

ff l̂NAPi uin 
8, SZÁM. 1897. BUDAPEST, FEBRUÁK 21. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési /eltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és í egész évre 1 2 Irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt { félévre — 6 « 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j ^ 

egész évre 8 írt 
félévre — 4 « 

egész évre 5 . CBnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK i "f,8" CVr< 

| felévre — 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

SCHULEK VILMOS. 
k MAGYAR szemorvosi iskola közelebb fénye-

\ sen megünnepelte alapítója, Scbulek Vil-
XA.mos tanárságának 25-dik évfordulóját. 
Azonban az ünnepelt férfiú kiválósága a jubi
leumot tervezett házi jellegéből kiemelte, s or
szágos jelentőségűvé tette úgy, hogy az időszaki 
sajtónak is tudomást kell róla vennie. 

Schulek 1843 április 21-én Budapesten szü
letett. Egyetemi tanulmányait részben itt, rész
ben Bécsben végezte, hol 1866-ban orvos és se
bészdoktorrá, szülész- és szemészmesterré avat
ták. Egy évi külföldi tanulmány útjában fél évig 
Berlinben a nagy Graefe-t hallgatta;majd bejárta 
Németország,Hollandia,Francziaország és Anglia 
nevezetesebb egyetemi városait. 1867 1872-ig 
a bécsi egyetem egyik legfőbb disze, Arit mel
lett előbb mint segédorvos, később mint tanár
segéd működött. 1872-ben a ko
lozsvári, 1874-ben pedig a buda
pesti egyetemre nevezték ki a sze
mészet rendes tanárává. 

A gondjaira bizott tanszék el
helyezése nyomorúságos, fölszere
lése szegényes, és segédszemély
zete elégtelen volt. Mindenek előtt 
tanításra elégséges beteg-forgalmat 
teremtett. Mikor ez az ő fáradhatat
lan ós sikeres orvosi működése 
folytán megvolt: alapos fölterjesz
téseivel s különösen az «Ellenőri) -
ben és «PesterLloyd»-ban 188 l-ben 
megjelent s nagy figyelmet keltett 
czikksorozatainak meggyőző érve
léseivel kieszközölte egy új, a gya
korlati oktatásra és tudományos ^^•••zzzzl 
működésre egyaránt alkalmasabb 
szemorvosi klinika fölépítését. Az 
új hajlékot 1884-ben foglalta el. 

Az 1885-iki országos kiállításon 
az egyetem csoportjában kiállított 
grafikai táblákról mindenki meg
győződhetett a szemorvosi klinika 
működésének hatalmas fejlődésé
ről. Ugyanis 1874-ben, budapesti 
tanárságának első évében 1060 járó 
beteg, 276 klinikán ápolt beteg, és 
291 operálás szolgáltatott az okta
tásra bő anyagot; ezzel szemben 
1895-ben 8200 járó, 900 klinikán 
ápolt beteg, és 1015 operálás szol

gált ugyanezen czélra. E nagy beteg - forga
lom első sorban a szemorvoslás tudományá
nak sikeres oktatását teszi lehetővé, másod
sorban a tudomány előbbvitelére ad alkal
mat ; s hogy e mellett a humanismus érdeké
ben úgy az országnak, mint különösen a fővá
rosnak megbecsülhetetlen szolgálatot tesz, azt 
épen az esetek nagy száma is bizonyítja. Pedig 
nálunk, hol aránytalanul sok a szembajos és 
sok, a ki az elhanyagolás következtében meg
vakult, a szemorvosi klinika s az onnan kike
rülő alapos képzettségű orvosok működése igen 
nagy fontosságú közgazdasági szempontból is. 

A szemorvosi klinika kedvezőbb elhelyezése a 
magyar tudományos szemorvosi irodalomra is 
föllendítőleg hatott. Schulek és iskolája dolgo
zatai majdnem kivétel nélkül az «Orvosi Heti
lap"-nak <i Szemészeti) czimű mellékletében lát
tak napvilágot. Az 1895-ben megjelent füzet 

SCHULEK VILMOS. 

szerint Schulek és iskolájának 33 tagja össze
sen 264 tudományos dolgozatot közölt a «Sze
mészet* megindulása óta. Mikor így a magyar 
tudományos szemorvosi irodalom eléggé meg
élénkült, Schulek «Ungarische Beitráge zur 
Augenheilkunde» czimmel egy vaskos kötetben 
megkezdette ez irodalmi működésnek a külföld 
előtt való bemutatását is, a melynél alapelve volt, 
hogy a magyar eredetet minden egyes dolgozat 
magán viselje. így tartja ő fenn a nyugoti álla
mokkal való érintkezést a nélkül, hogy egy 
perezre is levetné a nemzeti jelleget. S ez eljá
rással is európai hírnévre tett szert. 

Sokoldalúságának egyik újabb tanújele volt 
az a működés, melyet mint a tudományegyetem 
rektora az 1890/91-ik tanévben kifejtett. Buzgó
sága, tapintatos eljárása általános elismerést, 
szónoki képessége pedig figyelmet s nem egy
szer lelkesedést keltett. Az egyetemi hallgatók 

kórház-egyesületét is ő teremtette 
meg, s nemcsak erkölcsileg, hanem 
anyagilag is hathatósan támogatta. 
Szintén így támogatta minden al
kalommal, habár feltűnés nélkül, 
az egyetem, az orvosegyesület, se
gélyegyletek alapítványait is. 

Schulek még teljes erőben, mun
kakedvben és aránylag fiatalon éri 
meg, hogy már négy tanítványa az 
egyetemen mint tanár működik, s 
az országnak majdnem minden na
gyobb városában az ő egykori tanár
segédei és segédorvosai működnek 
mint képzett szemorvosok. E majd
nem 100 tagból álló gárda élén 
marad és halad továbbra is Schu
lek Vilmos, kinek érdemei iránt 
elismeréssel viseltetik az egész 
magyar tudományosság. 

A magyar tudományos és orvosi 
világ rendkívüli részvétele fényes 
ünneppé avatta Schulek Vilmos ta
nári jubileumát. Az ünnep e hó 
1 l-ikén délben az üllői-úti szem
klinika nagy termében folyt le, 
mely zsúfolásig megtelt előkelősé
gekkel, az orvosi kar tagjaival s a 
népszerű tanár növendékeivel. 

Az ünnepelthez Ajtay K. Sán
dor orvoskari dékán intézte az 
első üdvözlő beszédet, mely után 


